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To / Aux / An 
- the National Ski Associations 
- the FIS Council Members 
- the Chairmen of the FIS Committees 
 
- Associations Nationales de Ski 
- Membres du Conseil de la FIS 
- Présidents des Comités FIS 
 
- die nationalen Skiverbände 
- die FIS Vorstandsmitglieder 
- die Vorsitzenden der FIS Komitees 
 
 
 
Oberhofen, in January 2010 
SL/er  
 
 
FIS Congress 2010 
 
 
We have pleasure in sending you the proposals in the original form for the FIS 
Congress in the year 2010 that were submitted according to the regulations by the 
affiliated National Ski Associations and the Council, on proposal of the Technical 
Committees. 
 
The recommendations and viewpoints of the FIS Council (Council Meeting of 14th 
November 2009 in Oberhofen) are to be found on the introductory pages on pink 
paper preceding each proposal by National Ski Associations or FIS Committees. 
 
The Chairmen of the FIS Committees, who have been asked by the Council to 
express their viewpoints on certain proposals, are requested to inform the FIS Office 
of their statements as soon as possible. 
 
A complete compilation of the proposals in the "CONGRESS BOOK" will be sent to 
you together with the Agenda approximately one month before the Congress opens. 
 
 

* * * 
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Congrès de la FIS 2008 
 
 
Nous avons le plaisir de vous envoyer aujourd'hui sous ce pli les propositions des 
Associations Nationales de Ski et des Comités Techniques soumises selon le 
règlement pour le Congrès de la FIS 2010 dans leur forme originale et dans les 
langues dans lesquelles nous les avons reçu. 
 
Les recommendations du Conseil (réunion du Conseil du 14 novembre 2009 à 
Oberhofen) sont publiées dans les feuilles en tête (papier rose) avant les diverses 
propositions des Associations Nationales et des Comités de la FIS. 
 
Les Présidents des Comités, qui ont été chargés par le Conseil d'étudier certaines 
propositions, sont priés de communiquer leurs opinions le plus vite possible à la FIS. 
 
Environ un mois avant l'ouverture du Congrès nous vous enverrons le "LIVRE DE 
CONGRES" contenant toutes les propositions receuillies, ainsi que l'Ordre du Jour 
du Congrès. 
 

* * * 
 
FIS Kongress 2010 
 
 
Wir gestatten uns heute, Ihnen die Anträge der nationalen Skiverbände und der 
Technischen Komitees an den FIS Kongress 2010 zuzusenden, die 
reglementskonform eingereicht wurden. Die vorliegenden Anträge erhalten Sie in der 
Originalform, resp. in den Sprachversionen, in denen sie eingereicht wurden. 
 
Die Beschlüsse, resp. Stellungnahmen des FIS Vorstandes (Sitzung vom  
14. November 2009 in Oberhofen) finden Sie auf den entsprechenden Titelblättern 
(rosa Papier) vor den einzelnen Anträgen der nationalen Skiverbände und der FIS 
Komitees. 
 
Die Vorsitzenden jener Komitees, die vom Vorstand mit der Prüfung von Anträgen 
beauftragt wurden, sind gebeten, ihre entsprechenden Stellungnahmen der FIS 
sobald wie möglich mitzuteilen. 
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Eine vollständige Sammlung aller Anträge mit den entsprechenden Kommentaren 
werden wir Ihnen im sogenannten "KONGRESSBUCH" zusammen mit der definitiven 
Tagesordnung ungefähr einen Monat vor Kongressbeginn zusenden. 
 
 
 
 
INTERNATIONAL SKI FEDERATION 
FEDERATION INTERNATIONALE DE SKI 
INTERNATIONALER SKIVERBAND 
 
 
 
 
Sarah Lewis 
Secretary General 
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1. AUT: Oesterreichischer Skiverband 
 

a) Series sponsors at FIS Series Events 
Sponsors de Série aux Evènements FIS 
Serien-Sponsoren bei FIS Veranstaltungsserien 

 
 

+ + + 
 
 

The FIS Council / le Conseil de la FIS / der FIS Vorstand: 
 
− Referred to the Finance Commission 
− Remis à la Commission de Finance 
− An die Finanzkommission überwiesen 

 
 

* * * 
 
 

b) FIS Masters Competition Rules Alpine 
Règelements de Compétition FIS Masters Alpin 
FIS Masters Wettlaufordnung Alpin 

 
 

+ + + 
 
 
The FIS Council / le Conseil de la FIS / der FIS Vorstand: 
 
− Referred to the Sub-Committee for Masters Racers 
− Remis au Sous-Comité pour Coureurs Masters 
− An das Sub-Komitee für Masters Rennlauf überwiesen 

 
 

* * * 
 

c) Basics for Competition Rules 
Principes de Règlements de Compétition 
Grundsätze von Wettkampfregeln 

 
 

+ + + 
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The FIS Council / le Conseil de la FIS / der FIS Vorstand: 
 
− Supported by the Council 
− Soutenu par le Conseil 
− Vom Vorstand befürwortet 
 

 
* * * 

 
 

d) Data and Timing 
Data et Timing 
Data und Timing 

 
 

+ + + 
 
 
The FIS Council / le Conseil de la FIS / der FIS Vorstand: 
 
− Not supported by the Council 
− Ne pas soutenu par le Conseil 
− Vom Vorstand nicht befürwortet 
 

 
* * * 

 
 

e) Standards for Data and Timing 
Mise en échelle pour Data et Timing 
Normierung für Data und Timing 

 
 

+ + + 
 
 
The FIS Council / le Conseil de la FIS / der FIS Vorstand: 
 
− Supported by the Council (already existing) 
− Soutenue par le Conseil (déjà existant) 
− Vom Vorstand befürwortet (bereits bestehend) 
 

 
* * * 
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f) Invitations for Committee Meetings 
Invitations aux réunions des Comités FIS 
Einladungen zu Komitee-Sitzungen 

 
 

+ + + 
 
 
The FIS Council / le Conseil de la FIS / der FIS Vorstand: 
 
− Supported by the Council (already existing – all invitations are 

published in the member services section of the FIS Website) 
 

− Soutenue par le Conseil (déjà existant – toutes les invitations 
sont publiées dans la section membres sur la site internet FIS) 

 
− Vom Vorstand befürwortet (bereits bestehend – alle 

Einladungen sind auf der Mitgliedersektion der FIS Webseite 
veröffentlicht) 

 
 

* * * 
 
 

g) Support of National Federations 
Soutien des Fédérations Nationales 
Unterstützung der nationalen Verbände 

 
 

+ + + 
 
 
The FIS Council / le Conseil de la FIS / der FIS Vorstand: 
 
− Referred to the Finance Commission 
− Remis à la Commission de Finance 
− An die Finanzkommission überwiesen 

 
 

* * * 
 
 

h) Building up of financial reserves 
Formation de réserves financières 
Bildung von finanziellen Reserven 

 
 

+ + + 
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The FIS Council / le Conseil de la FIS / der FIS Vorstand: 
 
− Referred to the Finance Commission 
− Remis à la Commission de Finance 
− An die Finanzkommission überwiesen 

 
 

* * * 
 

 
i) FIS Fiscal year 

Exercice comptable de la FIS 
FIS Wirtschaftsjahr 

 
 

+ + + 
 
 
The FIS Council / le Conseil de la FIS / der FIS Vorstand: 
 
− Referred to the Finance Commission 
− Remis à la Commission de Finance 
− An die Finanzkommission überwiesen 

 
 

* * * 
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AUSTRIAN SKI FEDERATION 
 
 
 
Series Sponsors at FIS Series Events 
 
In so far as National Federations and organizers in charge of competitions belonging to the 
FIS-series have to grant advertising space to series sponsors, the FIS has to pay a 
proportional compensation for such obligations.  
 
Reasons 
Due to the increasing number of obligations with regard to advertisement of series sponsors 
at competitions belonging to the FIS series, financial opportunities of the National 
Federations and/or the organizers, who have to bear the economic risk of these events, 
have become increasingly limited.  
 
 

+ + +  
 

 
The FIS Council:  Referred to the Finance Commission 
 
 

* * * 
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FEDERATION AUTRICHIENNE DE SKI 
 
 
 
Sponsors de Séries aux Évènements FIS 
 
Pour autant que les Fédérations Nationales et les Comités d’Organisation organisent des 
compétitions comptants pour des Séries FIS, des rémunérations proportionnelles doivent 
être effectuées par la FIS pour les surfaces publicitaires imposés et mises à disposition pour 
les Sponsors de Séries. 
 
Motivation 
Suite aux obligations croissantes pour la publicité des Sponsors de Série aux compétitions 
comptants pour des Séries FIS, les possibilités de financement des Fédérations Nationales 
et/ou Organisateurs qui ont le risque économique pour ces évènements, sont de plus en 
plus limités. 
 
 

+ + + 
 
 
Le Conseil de la FIS: Remis à la Commission de Finance 
 
 

* * * 
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OESTERREICHISCHER SKIVERBAND 
 
 
 
Serien-Sponsoren bei FIS Veranstaltungsserien 
 
Soweit den Nationalen Verbänden und Organisatoren, die zu den FIS-Serien zählende 
Wettkämpfe organisieren, die Einräumung von Werbeflächen von Serien-Sponsoren 
auferlegt wird, sind seitens der FIS für solche Auflagen anteilige Vergütungen zu leisten. 
 
Begründung 
Durch die zunehmenden Auflagen für Werbung von Serien-Sponsoren bei Wettkämpfen, die 
zu FIS-Serien zählen, werden die Finanzierungsmöglichkeiten der Nationalen Verbände 
und/oder Organisatoren, die das wirtschaftliche Risiko dieser Bewerbe als Veranstalter zu 
tragen haben, zunehmend eingeschränkt. 
 
 

+ + + 
 
 
Der FIS Vorstand: An die Finanzkommission überwiesen 
 
 

* * * 
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AUSTRIAN SKI FEDERATION 
 
 
 
FIS Masters Competition Rules Alpine  
 
A) INTERNATIONAL COMPETITION RULES ALPINE 
 
 MA 4) COURSES 
 

From 200 participants on separated courses for the groups A, B and C shall be 
requested compulsory. 
For 
  a) Slalom 
  b) Giant Slalom 
  c) Super-G 
 
The Super-G course at Masters races shall be adapted to the radiuses of Super-G 
skis to make a real Super-G race possible.  
If necessary also here separated courses should be set. 

 
D) FIS MASTERS CUP FINAL - SPECIFIC RULES 
 
 MA 84) POINTS 
 

The winner is the racer who has achieved the highest number of points from 40 % of 
the Masters Cup races carried out. To achieve a final qualification a minimum of 6 
results is necessary.  

 
MA 83) TIE BRAKE RULES 

 
a)  Winner is the racer who has achieved after the last race the highest points 

from 40 % of the Masters Cup races carried out. 
 
b) In case of a tie additional placings shall count, which were achieved exceeding 

the number of 40 % of the Masters Cup races carried out. 
 
 
Reason 
Presently only 9 races are taken for the ranking by adding the race points. Each additional 
race and also 2nd and 3rd placings are meaningless and it does not really make sense to 
participate. This seems not to be in the interest of the organizers. 
 
 

+ + + 
 
 
The FIS Council: Referred to the Sub-Committee for Masters Racers 
 
 

* * * 
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FEDERATION AUSTRICHIENNE DE SKI 
 
 
 
Règlements de compétition FIS Masters – Alpins („RI S Masters“) 
 
A) RÈGLEMENTS INTERANTIONALES DE COMPÉTITIONS MASTERS ALPINS 
 

 MA 4) PISTES 
 

Des pistes séparés doivent être impératives pour les groupes A et B+C dès que le 
nombre de participants supère les 200. 
Pour 

a) Slalom et 
b) Slalom Géant 
c) Super-G 

 
Les traçages aux compétitions Masters en Super-G doivent être adaptés aux rayons 
des skis de Super-G, pour faire si que le Super-G soit skiable. 
En cas de nécessité il faut aussi considérer des traçages séparés. 
 

D) FINALE COUPE FIS MASTERS – RÈGLES SPÉCIFIQUES 
 

 MA 82) ÉVALUATION DE POINTS 
 

Vainqueur est le concurrent qui atteint le nombre de points le plus élevé de 40% des 
compétitions Coupe Master déroulés. Un minimum de 6 résultats est nécessaire pour 
se qualifier à la Finale. 
 

 MA 83) RÈGLEMENTS TIE BREAK 
 
a) Vainqueur est le concurrent qui a le nombre de points le plus élevé de 40 % des 

compétitions Coupe Master déroulés après la dernière compétition. 
 

b) Au cas où un ou plusieurs concurrents ont le même nombre de points, les rangs au-
delà du 40% des compétitions Coupe Master déroulés seront prisent en 
considération (par exemple sur 10 compétitions = 40% 11, 12, etc.). 

 
Motivation 
Actuellement, 9 compétitions sont considérées pour l’évaluation; les points de compétition 
sont additionnés. Chaque ultérieure compétition, aussi des 2em et 3em rangs, sont 
insignifiantes et les efforts pour participer à ces compétitions peuvent être épargnés. On 
doute si cela est dans l’intérêt des Organisateurs.  
 
 

+ + + 
 
 
Le Conseil de la FIS: Remis au Sous-Comité pour Coureurs Masters 
 
 

* * * 
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OESTERREICHISCHER SKIVERBAND 
 
 
 
FIS Masters Wettlaufordnung Alpin („IWO Masters“) 
 
B) INTERNATIONALE WETTBEWERBSREGELN MASTERS ALPIN 
 

 MA 4) KURSE 
 

Ab 200 Teilnehmern sollten getrennte Kurse für die Gruppen A und B+C zwingend 
vorgeschrieben werden. 
Für den 

d) Slalom und 
e) Giant Slalom 
f) Super-G 

 
Die Kurse im Super-G bei Masters Rennen sollten den Radien der Super-G Schier 
angepasst sein, damit auch wirklich ein Super-G gefahren werden kann! 
Sollte es erforderlich sein sollten auch hier getrennte Kurse ausgeflaggt werden. 
 

E) FIS MASTERS CUP FINALE – SPEZIFISCHE REGELN 
 

 MA 82) PUNKTEWERTUNG 
 

Gewinner ist jener Läufer der die höchste Punkteanzahl von 40% der durchgeführten 
Masterscuprennen erreicht hat. Um in die Finalqualifikation zu gelangen sind 
mindestens 6 Ergebnisse notwendig. 
 

 MA 83) TIE BRAKE REGELN 
 
c) Gewinner jener Läufer der die höchste Punkteanzahl von 40% der durchgeführten 

Masterscuprennen nachdem letzten Rennen erreicht hat. 
 

d) Gibt es einen oder mehrere Punktegleiche Läufer, so sollten die weiteren 
Platzierungspunkte zählen, die über die Anzahl der 40% der durchgeführten FMC- 
Rennen hinausgehen. ( z.B. über die 10 Rennen = 40 % 11, 12 u.s.w.) 

 
 
Begründung 
Derzeit werden 9 Rennen für die Wertung herangezogen und die Rennpunkte davon addiert. 
Jegliche weitere Rennen auch 2. und 3. Plätze sind bedeutungslos und der Aufwand an 
diesen Rennen teilzunehmen kann man sich ersparen. Ob das im Sinne der Veranstalter 
liegt, wird bezweifelt. 
 
 

+ + + 
 
 
Der FIS Vorstand: An das Sub-Komitee für Masters Rennlauf überwiesen 
 
 

* * * 
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AUSTRIAN SKI FEDERATION 
 
 
 
Basics for Competition Rules 
 
 
The ski disciplines are open air sport and therefore naturally are subject to various weather 
conditions. This element makes one part of the thrill of events and their authenticity. We 
therefore ask the Congress to decide for the following principles of competition rules: 
 

� All competition rules have to carefully consider that the sport stays authentic. 
 
� Competitions rules must be simple for the spectators/consumers, understandable and 

easy to communicate.  
 
� The interest of TV and media and the advertising value necessary for events must not 

be reduced. 
 
� The actually achieved sports performance must not be changed artificially. 

 
 
Reason 
Rules which are not understandable and cannot be followed by non-experts endanger the 
interest for sport disciplines and therefore damage both, the sports and the economic 
development. 
 
 

+ + +  
 
 
The FIS Council: Supported by the Council 
 
 

* * 
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FEDERATION AUTRICHIENNE DE SKI 
 
 
 
Principes de règlements de compétition 
 
Les disciplines de ski sont un sport en air libre et sont donc soumises aux différentes 
conditions météorologiques. Cet élément constitue une partie de la tension des évènements 
et de son authenticité. Il est donc proposé que le Congrès puisse décider les suivants 
principes pour les règlements de compétition: 
 

� Tous les règlements de compétition doivent considérer le fait que le sport reste 
authentique. 

 
� Les règlements de compétition doivent être intelligents, compréhensibles et simple à 

communiquer pour les spectateurs/consommateurs. 
 

� L’intérêt TV et média, ainsi que la valeur publicitaire nécessaire pour les 
Organisateurs ne peuvent pas être empiétés. 

 
� La performance sportive effectivement fournie ne peut pas être artificiellement 

modifiée. 
 
  
Motivation  
Des règlements incompréhensibles pour les non-spécialistes menacent l’intérêt pour les 
sports et empiètent donc le développement sportif et économique. 
 
 

+ + +  
 
 
Le Conseil de la FIS: Soutenu par le Conseil 
 
 

* * *  
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OESTERREICHISCHER SKIVERBAND 
 
 
 
Grundsätze von Wettkampfregeln 
 
Die Skidisziplinen sind Freiluftsport und unterliegen daher naturgemäß verschiedenen 
Wetterbedingungen. Dieses Element macht einen Teil der Spannung von Bewerben und 
ihrer Authentizität aus. Es wird daher beantragt, der Kongress möge folgende Grundsätze 
für Wettkampfregeln beschließen: 
 

� Alle Wettkampfregeln haben darauf Bedacht zu nehmen, dass der Sport authentisch 
bleibt. 

 
� Wettkampfregeln müssen für die Zuschauer/Konsumenten einsichtig, verständlich 

und einfach zu kommunizieren sein. 
 

� Das TV-Medieninteresse sowie der für Veranstaltungen notwendige Werbewert 
dürfen nicht beeinträchtigt werden. 

 
� Die tatsächlich erbrachte sportliche Leistung darf nicht künstlich verändert werden. 

 
  
Begründung  
Unverständliche und für Nicht-Experten nicht mehr nachvollziehbare Regeln gefährden das 
Interesse an Sportarten und sind daher geeignet sowohl die sportliche, als auch die 
wirtschaftliche Entwicklung zu beeinträchtigen. 
 
 

+ + +  
 
 
Der FIS Vorstand: Vom Vorstand befürwortet 
 
 

* * *  
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AUSTRIAN SKI FEDERATION 
 
 
 
Data and Timing 
 
Each activity related to data and timing issues and the last Congress decision must be in 
accordance to the following principles: 
 

� Consideration of the market situation as well as contacts and including of relevant 
providers to support competition on an active market, steady innovation and 
economically advantageous conditions.  

 
� Re-financing of providing by sale of data and timing inserts aiming to achieve 

revenues for the organizing national federations. 
 

� Coordination of all activities in accordance with the responsible national federations 
and their organizers, who have to carry the economic risk and the liability for the 
events. 

 
� Consideration of the various valid anti-trust and competition laws, e. g. those of the 

European Community. 
 
 
Reason 
The principles before mentioned are necessary for a successful and revenue orientated 
dealing with the worldwide demand for data-timing-providing in a mutual interest. To engage 
various providers moreover secures necessary innovation and quality by steady competition. 
 
 

+ + +  
 
 
The FIS Council: Not supported by the Council  
 
 

* * * 
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FEDERATION AUTRICHIENNE DE SKI 
 
 
 
Data et Timing 
 
Chaque activité en relation avec Data et Timing, ainsi que la dernière décision du Congres 
doit correspondre aux principes suivants: 
 

� Prise en considération de la situation du marché ainsi que contact et inclusion des 
fournisseurs d’accès (provider) relatifs, pour soutenir une concurrence sur un marché 
actif, une innovation constante ainsi que des conditions économiques favorables. 

 
� Refinancement du service par la vente des inserts publicitaires pour Data et Timing 

avec le but d’obtenir des revenus pour les Fédérations Nationales organisatrices. 
 
� Coordination de toutes les activités en accord avec les Fédérations Nationales et 

leurs Organisateurs responsables, qui portent le risque économique et  la 
responsabilité pour les évènements. 

 
� Prise en considération des lois de cartel et de concurrence, par éxemple celle de la 

Communauté Européenne. 
 
 
 
Motivation 
Les principes mentionnés ci-dessus sont nécessaires dans l’intérêt commun pour le succès 
et les recettes pour le besoin mondial du traitement de Data et Timing. L’attribution à 
plusieurs fournisseurs (providers) assure en outre – par une concurrence constante – 
l’innovation et la qualité nécessaires. 
 
 

+ + +  
 
 
Le Conseil de la FIS: Ne pas soutenue par le Conseil  
 
 

* * * 
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OESTERREICHISCHER SKIVERBAND 
 
 
 
Data und Timing 
 
Jede Aktivität in Verbindung mit dem Thema Data und Timing sowie den letzten 
Kongressbeschluss dazu muss den folgenden Prinzipien entsprechen: 
 

� Berücksichtigung der Marktsituation sowie Kontakt und Einbeziehung der relevanten 
Provider, um Wettbewerb auf einem aktiven Markt, ständige Innovation und 
wirtschaftlich vorteilhafte Bedingungen zu unterstützen. 

 
� Refinanzierung der Dienstleistung durch den Verkauf der Data + Timing Werbe-

Inserts mit dem Ziel, Einnahmen für die organisierenden nationalen Verbände zu 
erzielen. 

 
� Koordination aller Aktivitäten im Einvernehmen mit den jeweils verantwortlichen 

nationalen Verbänden und deren Organisatoren, welche das wirtschaftliche Risiko 
und die Haftung für die Veranstaltungen tragen. 

 
� Berücksichtigung der jeweils gültigen Kartell- und Wettbewerbsgesetze, z.B. jener 

der Europäischen Gemeinschaft. 
 
 
Begründung 
Die vorangeführten Prinzipien sind für eine erfolgreiche und einnahmenorientierte 
Bearbeitung des weltweiten Bedarfs an Data-Timing-Dienstleistungen im gemeinsamen 
Interesse notwendig. Die Beauftragung mehrerer Provider sichert durch ständige 
Konkurrenz zudem notwendige Innovation und Qualität.  
 
 

+ + +  
 
 
Der FIS Vorstand: Vom Vorstand nicht befürwortet 
 
 

* * * 
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AUSTRIAN SKI FEDERATION 
 
 
 
Standards for Data and Timing 
 
 
FIS is asked to elaborate and publish clear standards for technical and quality requirements. 
These standards shall then be adapted if possible yearly to developments and reality.  
 
 
Reason 
With such standardisation objective guidelines for providers and the necessary quality level 
are achieved. Each company, which meets the requested standards, is eligible as provider 
for data and timing. This procedure meets the usances of nowadays economic life.  
 
 

+ + +  
 
 
The FIS Council: Supported by the Council (already existing) 
 
 

* * * 
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FEDERATION AUTRICHIENNE DE SKI 
 
 
 
Mise en échelle pour Data et Timing 
 
 
La FIS est demandée d’élaborer et publier des mises en échelles claires concernant les 
exigences technique et qualitatives. Ces mises en échelles doivent être adaptées aux 
données des développements, possiblement chaque année. 
 
 
Motivation 
Avec une telle mise en échelle, une directive objective pour les prestations de service sera 
atteinte et donc le niveau de qualité nécessaire sera assuré. Toutes les entreprises qui 
réalisent les standards exigés, sont susceptibles comme prestataires de services pour Data 
et Timing. Cette démarche correspond à la réalité de la vie économique actuelle.  
 
 

+ + +  
 
 
Le Conseil de la FIS: Soutenue par le Conseil (déjà existant) 
 
 

* * * 
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OESTERREICHISCHER SKIVERBAND 
 
 
 
Normierung für Data und Timing 
 
 
Die FIS wird ersucht, eindeutige Normierungen bezüglich technischer und qualitativer 
Anforderungen zu erarbeiten und zu publizieren. Diese Normierungen sind aufgrund von 
Weiterentwicklungen möglichst jährlich den Gegebenheiten anzupassen. 
 
 
Begründung 
Mit einer solchen Normierung wird eine objektive Richtlinie für Dienstleister erreicht und 
damit das notwendige Qualitätsniveau gesichert. Alle Unternehmen, welche die geforderten 
Standards erfüllen, sind als Dienstleister für Data und Timing geeignet. Diese 
Vorgangsweise entspricht den Usancen im heutigen Wirtschaftsleben. 
 
 

+ + +  
 
 
Der FIS Vorstand: Vom Vorstand befürwortet (bereits bestehend) 
 
 

* * * 
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AUSTRIAN SKI FEDERATION 
 
 
 
Invitations for Committee Meetings 
 
 
Invitations for committee meetings as well as the agenda shall be sent in future not only to 
the committee members but also to their respective national federations.  
 
 
Reason 
The information of the national federations shall contribute in mutual interest to intensify 
communication and to improve the committee work. 
 
 

+ + +  
 
 
The FIS Council: Supported by the Council (already existing – all invitations are 

published in the member services section of the FIS Website) 
 
 

* * 
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FEDERATION AUTRICHIENNE DE SKI 
 
 
 
Invitations aux réunions des Comités FIS 
 
En future, les invitations aux réunions des Comités ainsi que les ordres du jour, ne doivent 
pas seulement être envoyés aux membres de Comité, mais aussi à leur Fédération 
Nationale respective. 
 
Motivation  
L’information des Fédération Nationales contribue à l’intérêt commun pour intensifier la 
communication et à améliorer le travail des Comités. 
 
 

+ + +  
 
 
Le Conseil de la FIS: Soutenue par le Conseil (déjà existant – toutes les invitations 

sont publiées dans la section membres sur la site internet FIS) 
 
 

* * * 
 



29 
 
 
 

Provisional Congress Book, FIS Congress 2010, Antalya (TUR) 

OESTERREICHISCHER SKIVERBAND 
 
 
 
Einladungen zu Komitee-Sitzungen 
 
In Hinkunft sollen Einladungen zu Komitee-Sitzungen sowie die Tagesordnung dazu nicht 
nur an die Komitee-Mitglieder, sondern auch an deren jeweiligen nationalen Verband 
versandt werden. 
 
 
Begründung  
Die Information der nationalen Verbände soll im gemeinsamen Interesse zur Intensivierung 
der Kommunikation und zur Verbesserung der Komitee-Arbeit beitragen.  
 
 

+ + +  
 
 
Der FIS Vorstand: Vom Vorstand befürwortet (bereits bestehend – alle 

Einladungen sind auf der Mitgliedersektion der FIS Webseite 
veröffentlicht) 

 
 

* * * 
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AUSTRIAN SKI FEDERATION 
 
 
 
Support of National Federations 
 
The distributions to national federations (financial support and special distributions) shall be 
kept up in the same amount as until now, however should be enlarged as possible. 
 
If the financial results of a period are not sufficient, means from the existing reserves shall be 
used. 
 
 
Reason 
The activities of the national federations are the foundations of FIS. To use reserves from 
time to time to keep up the amount of distributions to national federations therefore makes 
sense and is justified.  
 
 

+ + +  
 
 
The FIS Council: Referred to the Finance Commission 
 
 

* * * 
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FEDERATION AUTRICHIENNE DE SKI 
 
 
 
Soutien des Fédérations Nationales 
 
Les paiements aux Fédérations Nationales doivent au moins rester dans l’envergure 
effectuée la dernière fois, si possible pourtant augmentés. 
 
Pour autant que les résultats financiers d’une période ne suffisent pas, il faudra utiliser les 
ressources des réserves existantes.  
 
Motivation  
Le travail des Fédérations Nationales est le fondement de la FIS. L’emploi occasionnel des 
réserves pour le maintien des paiements précédents aux Fédérations Nationales est donc 
justifié et légitime.  
 
 

+ + +  
 
 
Le Conseil de la FIS: Remis à la Commission de Finance 
 
 

* * * 
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OESTERREICHISCHER SKIVERBAND 
 
 
 
Unterstützung der nationalen Verbände 
 
Die Ausschüttungen an nationale Verbände sollen zumindest im zuletzt getätigten Umfang 
aufrecht bleiben, nach Möglichkeit aber erhöht werden. 
 
Sofern dafür die Finanzergebnisse einer Periode nicht ausreichen, sollen dafür Mittel aus 
den vorhandenen Reserven herangezogen werden.  
 
 
Begründung  
Die Arbeit der nationalen Verbände ist das Fundament der FIS. Die gelegentlich notwendige 
Heranziehung von Reserven zur Aufrechterhaltung der bisherigen Ausschüttungen an 
nationale Verbände ist daher sinnvoll und gerechtfertigt.   
 
 

+ + +  
 
 
Der FIS Vorstand: An die Finanzkommission überwiesen 
 
 

* * * 
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AUSTRIAN SKI FEDERATION 
 
 
 
Building Up of Financial Reserves 
 
It is satisfying that FIS holds considerable reserves and assets, which seem to be more than 
sufficient for the purposes reserves are meant for. Therefore additional reserves exceeding 
the figures from 31.12.2007 should neither be built up in the field of FIS nor in that of the 
Marc Hodler Foundation. 
 
 
Reasons 
It is one of the major aims of FIS to support the objectives of member association and 
thereby their activities within its possibilities. Considering the amount of FIS reserves and 
assets it seems more appropriate in mutual interest to use income revenues to support the 
national federations and their activities than to further allocate them to the FIS reserves or 
the Marc Hodler Foundation. 
 
 

+ + +  
 
 
The FIS Council: Referred to the Finance Commission 
 
 

* * * 
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FEDERATION AUTRICHIENNE DE SKI 
 
 
 
Formation de réserves financières 
 
La FIS dispose heureusement des réserves et capitaux financiers considérables qui 
semblent plus que suffisantes pour ces buts et raisonnables pour les réserves. Ultérieures 
réserves au-delà de l’état du 31.12.2007 ne doivent donc être investi ni dans le domaine de 
la FIS, ni dans celui de la Fondation Marc Hodler.  
 
Motivation 
Un des objectifs prioritaires de la FIS est, dans le cadre des possibilités, de considérer les 
buts des Fédérations membres et donc de soutenir leur travail. À l’égard des réserves et 
capitaux financiers de la FIS, il semble donc plus favorable – dans l’intérêt commun des 
Fédérations membres – d’utiliser les excédents de revenu pour le soutien du travail des 
Fédérations Nationales, au lieu de continuer à les allouer aux réserves de la FIS ou à la 
Fondation Marc Hodler. 
 
 

+ + +  
 
 
Le Conseil de la FIS: Remis à la Commission de Finance 
 
 

* * * 
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OESTERREICHISCHER SKIVERBAND 
 
 
 
Bildung von finanziellen Reserven 
 
Die FIS verfügt erfreulicherweise über erhebliche Reserven und Anlagevermögen, die für 
jene Zwecke, für die Reserven sinnvoll sind, mehr als ausreichend scheinen. Weitere 
Reserven über den Stand vom 31.12.2007 hinaus sollen daher weder im Bereich der FIS, 
noch in jenem der Marc-Hodler-Stiftung angelegt werden.  
 
 
Begründung 
Eine der vorrangigen Zielsetzungen der FIS ist, im Rahmen der Möglichkeiten die 
Zielsetzungen der Mitgliedsverbände und damit deren Arbeit zu unterstützen. Im Hinblick auf 
den FIS-Bestand an Reserven und Anlagevermögen scheint es daher im gemeinsamen 
Interesse der Mitgliedsverbände vorteilhafter, erzielte Einnahmenüberschüsse zur 
Unterstützung der Arbeit der nationalen Verbände zu verwenden, als sie weiterhin den 
Reserven der FIS oder der Marc-Hodler-Stiftung zuzuweisen. 
 
 

+ + +  
 
 
Der FIS Vorstand: An die Finanzkommission überwiesen 
 
 

* * * 
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AUSTRIAN SKI FEDERATION 
 
 
 
FIS Fiscal Year 
 
 
We propose to change the fiscal year of FIS from the calendar year as up to now to a period 
from April 1st to March 31st of each year.  
 
 
Reason 
Considering the usual datelines for Congresses and comparability of financial figures, the 
proposed change of the fiscal year makes sense and is helpful for the administration, the 
Council and all member federations. 
 
 

+ + + 
 
 
The FIS Council: Referred to the Finance Commission 
 
 

* * * 
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FEDERATION AUTRICHIENNE DE SKI 
 
 
 
Exercice comptable de la FIS 
 
 
Il est demandé que l’exercice comptable de la FIS soit modifié de l’année civile à une 
période du 1er avril au 31 mars de chaque année.  
 
Motivation 
En considération des dates habituelles des Congrès ainsi qu’à la comparabilité des chiffres, 
la modification demandée pour l’exercice comptable de la FIS semble valable et utile pour 
l’administration, le Conseil et tous les membres. 
 
 

+ + + 
 
 
Le Conseil de la FIS: Remis à la Commission de Finance 
 
 

* * * 
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OESTERREICHISCHER SKIVERBAND 
 
 
 
FIS Wirtschaftsjahr 
 
 
Es wird beantragt, das Geschäftsjahr der FIS von bisher Kalenderjahr auf eine Periode von 
01. April bis 31. März eines jeden Jahres zu ändern. 
 
 
Begründung 
Im Hinblick auf den üblichen Zeitpunkt von Kongressen sowie die Vergleichbarkeit von 
Zahlen scheint die beantragte Änderung des Geschäftsjahres sinnvoll und hilfreich für die 
Verwaltung, den Vorstand und alle Mitglieder. 
 
 

+ + + 
 
 
Der FIS Vorstand:  An die Finanzkommission überwiesen 
 
 

* * * 
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2. CAN: Canadian Snowsports Association 
 
 a) Inclusion of Slopestyle in World Championships 
 

Inclusion de la discipline Slopestyle aux 
Championnats du Monde 
 
Aufnahme von Slopestyle in die Weltmeisterschaften 

 
 

+ + + 
 
 
The FIS Council / le Conseil de la FIS / der FIS Vorstand: 
 
− Supported by the Snowboard Committee. The Council will re-

discuss in Antalya after studying more in detail (financial 
implications for organisers, National Associations with their 
teams) 

 
− Soutenu par le Comité Snowboard. Le Conseil la discutera de 

nouveau à Antalya après avoir étudié plus en détail (effets 
financiers pour les organisateurs, Associations Nationales et 
leur équipes) 

 
− Vom Snowboard Komitee befürwortet. Der Vorstand wird dies 

nach eingehendem Studium in Antalya nochmals diskutieren 
(finanzielle Auswirkungen auf Organisatoren, nationale 
Verbände und ihre Mannschaften) 

 
 

* * * 
 
 

b) Inclusion of Team SBX in World Championships 
 
Inclusion de la discipline du SBX par équipe 
aux Championnats du Monde 
 
Aufnahme von Team SBX in die Weltmeisterschaften 

 
 

+ + + 
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The FIS Council / le Conseil de la FIS / der FIS Vorstand: 
 
− Supported by the Snowboard Committee. The Council will re-

discuss in Antalya after studying more in detail (financial 
implications for organisers, National Associations with their 
teams) 

 
− Soutenue par le Comité Snowboard. Le Conseil la discutera de 

nouveau à Antalya après avoir étudié plus en détail (effets 
financiers pour les organisateurs, Associations Nationales et 
leurs équipes) 

 
− Vom Snowboard Komitee befürwortet. Der Vorstand wird dies 

nach eingehendem Studium in Antalya nochmals diskutieren 
(finanzielle Auswirkungen auf Organisatoren, nationale 
Verbände und ihre Mannschaften) 

 
 

* * * 
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CANADIAN SNOWSPORTS ASSOCIATION 
 
 
 
Inclusion of Snowboard Slopestyle in World Champion ships 
 
Proposal:  
 
It is proposed that the event of Slopestyle be recognized as an official FIS Snowboard World 
Championship event. It is further proposed that the mandate of Snowboard World 
Championship organizers be amended to require the following events to be staged in the 
World Championships: 
 

 All Olympic snowboard events (Parallel Giant Slalom, Halfpipe, Snowboardcross). 
 At least one non-Olympic freestyle event (Slopestyle, Big Air). 
 At least one non-Olympic speed event (Parallel Slalom, Team SBX). 

 
It is proposed that, subject to the consent of the assigned World Championship organizers, 
these changes become effective in 2011. 
 
Rationale: 
 
Snowboarding, as the youngest of the FIS disciplines, continues to grow and evolve at a 
rapid pace. Indeed, creativity and rapid chance are hallmarks of the sport. Slopestyle has 
been particularly successful in bringing new participants into our sport and to the mountains, 
and commands strong support from sponsors, organizers, spectators, and broadcast 
partners. Inclusion of Slopestyle in the World Championships will illustrate FIS’s continuing 
relevance to the broad community of the sport of snowboarding worldwide. 
 
 

+ + + 
 
 
The FIS Council: Supported by the Snowboard Committee. The Council will 

re-discuss in Antalya after studying more in detail (financial 
implications for organisers, National Associations with their 
teams) 

 
 

* * * 
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ASSOCIATION CANADIENNE DES SPORTS D’HIVER 
 
 
 
Inclusion de la discipline du slopestyle aux Champi onnats du monde 
 
Proposition:  
 
Nous proposons que la discipline du slopestyle soit reconnue comme une épreuve officielle 
aux Championnats du monde de snowboard de la FIS.  
 
Nous proposons également que la recommandation suivante du comité de snowboard de la 
FIS soit acceptée en ce qui a trait à la priorité accordée aux épreuves organisées lors des 
futurs Championnats du monde de snowboard de la FIS: 

 les épreuves olympiques (demi-lune, SBX, slalom géant parallèle; 
 les épreuves de la Coupe du monde et les nouvelles épreuves ayant un potentiel 

olympique (slopestyle, SBX en équipe); 
 les épreuves de la Coupe du monde et les épreuves des Championnats du monde 

(Big Air, slalom parallèle). 
 
Nous proposons que, sous réserve du consentement des organisateurs assignés des 
Championnats du monde, ces changements entrent en vigueur en 2011. 
 
Justification: 
 
À titre de plus jeune discipline de la FIS, le snowboard poursuit sa croissance et son 
évolution à un rythme rapide. Il est vrai que la créativité et les occasions rapides distinguent 
ce sport. La discipline du slopestyle a été particulièrement efficace pour faire converger les 
nouveaux adeptes vers notre sport et vers les montagnes en plus de jouir d’un fort soutien 
de la part des commanditaires, des organisateurs, des spectateurs et des partenaires de 
diffusion. L’inclusion du slopestyle aux Championnats du monde permettra d’illustrer la 
pertinence continue de la FIS auprès de la grande communauté du snowboard à l’échelle 
mondiale. 
 
 

+ + + 
 
 
Le Conseil de la FIS: Soutenue par le Comité Snowboard. Le Conseil la discutera de 

nouveau à Antalya après avoir étudié plus en détail (effets 
financiers pour les organisateurs, Associations Nationales et 
leurs équipes) 

 
 

* * * 
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KANADISCHER WINTERSPORT VERBAND 
 
 
 
Aufnahme von Slopestyle in die Weltmeisterschaften  
 
Antrag:  
 
Es ist beantragt, dass Slopestyle als ein offizielles Event der FIS Snowboard 
Weltmeisterschaften anerkannt wird. Es ist weiterhin beantragt, dass die Mandate der 
Snowboard - Weltmeisterschafts - Organisatoren überarbeitet und somit die folgenden 
Events in den Weltmeisterschaften ausgerichtet werden: 
 

 Alle olympischen Snowboard - Events (Parallel Giant Slalom, Halfpipe, 
Snowboardcross). 

 Mindestens ein nicht olympisches Freestyle - Event (Slopestyle, Big Air). 
 Mindestens ein nicht olympisches Speed - Event (Parallel Slalom, Team SBX). 

 
Es ist beantragt, mit der Unterstützung der bereits zugeordneten WM - Organisatoren, die 
Änderungen im Jahr 2011 wirksam werden zu lassen. 
 
Begründung: 
 
Snowboarding, als die jüngste FIS Disziplin, wächst und entwickelt sich mit rasantem Tempo 
immer weiter. Genaugenommen sind Kreativität und Risiko kennzeichnent für den 
Snowboardsport. Slopestyle ist besonders erfolgreich darin neue Teilnehmer für den Sport 
zu gewinnen und auf die Berge zu bringen. Auch erhält Slopestyle sehr starke Unterstützung 
von Sponsoren, Organisatoren, Zuschauern und Übertragungspartnern. Durch die Aufnahme 
von Slopestyle in die Weltmeisterschaften steigt die Bedeutsamkeit vom FIS in der breiten, 
weltweiten Snowboardgemeinschaft noch deutlicher an. 
 
 

+ + + 
 
 
Der FIS Vorstand: Vom Snowboard Komitee befürwortet. Der Vorstand wird dies 

nach eingehendem Studium in Antalya nochmals diskutieren 
(finanzielle Auswirkungen auf Organisatoren, nationale 
Verbände und ihre Mannschaften) 

 
 

* * * 
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CANADIAN SNOWSPORTS ASSOCIATION 
 
 
 
Inclusion of Team SBX in World Championships  
 
Proposal:  
 
It is proposed that the event of Team Snowboardcross (SBX) be recognized as an official FIS 
Snowboard World Championship event. It is further proposed that the mandate of 
Snowboard World Championship organizers be amended to require the following events to 
be staged in the World Championships: 
 

 All Olympic snowboard events (Parallel Giant Slalom, Halfpipe, Snowboardcross) 
 At least one non-Olympic freestyle event (Slopestyle, Big Air). 
 At least one non-Olympic speed event (Parallel Slalom, Team SBX). 

 
It is proposed that, subject to the consent of the assigned World Championship organizers, 
these changes become effective in 2011. 
 
Rationale: 
 
Team SBX has proven to be a successful event at the World Cup level, providing extra 
competitive opportunities for the athletes, and extra excitement for spectators and broadcast 
audiences. Inclusion of Team SBX in the World Championships will increase the appeal of 
the sport, and will provide organizers with the opportunity to stage an additional event at 
minimal cost. 
 
 

+ + + 
 
 
The FIS Council: Supported by the Snowboard Committee. The Council will 

re-discuss in Antalya after studying more in detail (financial 
implications for organisers, National Associations with their 
teams) 

 
 

* * * 
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ASSOCIATION CANADIENNE DES SPORTS D’HIVER 
 
 
 
Inclusion de la discipline du SBX par équipe aux Ch ampionnats du monde  
 
Proposition:  
 
Nous proposons que la discipline du snowboardcross (SBX) par équipe soit reconnue 
comme une épreuve officielle aux Championnats du monde de snowboard de la FIS. Nous 
proposons également que la recommandation suivante du comité de snowboard de la FIS 
soit acceptée en ce qui a trait à la priorité accordée aux épreuves organisées lors des futurs 
Championnats du monde de snowboard de la FIS : 
 

 les épreuves olympiques (demi-lune, SBX, slalom géant parallèle; 
 les épreuves de la Coupe du monde et les nouvelles épreuves ayant un potentiel 

olympique (slopestyle, SBX en équipe); 
 les épreuves de la Coupe du monde et les épreuves des Championnats du monde 

(Big Air, slalom parallèle). 
 
Nous proposons que, sous réserve du consentement des organisateurs assignés des 
Championnats du monde, ces changements entrent en vigueur en 2011. 
 
Justification: 
 
Le SBX par équipe a connu un grand succès au niveau de la Coupe du monde comme 
épreuve de démonstration, offrant des occasions de compétition plus nombreuses aux 
athlètes et un attrait supplémentaire aux spectateurs et aux téléspectateurs. L’inclusion du 
SBX en équipe aux Championnats du monde permettra d’augmenter l’attrait du sport et 
constitue pour les organisateurs une occasion de présenter une épreuve supplémentaire à 
faible coût. 
 
 

+ + + 
 
 
Le Conseil de la FIS: Soutenue par le Comité Snowboard. Le Conseil la discutera de 

nouveau à Antalya après avoir étudié plus en détail (effets 
financiers pour les organisateurs, Associations Nationales et 
leurs équipes) 

 
 

* * * 
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KANADISCHER WINTERSPORT VERBAND 
 
 
 
Aufnahme von Team SBX in die Weltmeisterschaften  
 
Antrag:  
 
Es ist beantragt, dass Team Snowboardcross (Team SBX) als ein offizielles Event der FIS 
Snowboard Weltmeisterschaften anerkannt wird. Es ist weiterhin beantragt, dass die 
Mandate der Snowboard – Weltmeisterschafts – Organisatoren überarbeitet und somit die 
folgenden Events in den Weltmeisterschaften ausgerichtet werden: 
 

 Alle olympischen Snowboard – Events (Parallel Giant Slalom, Halfpipe, 
Snowboardcross). 

 Mindestens ein nicht olympisches Freestyle – Event (Slopestyle, Big Air). 
 Mindestens ein nicht olympisches Speed – Event (Parallel Slalom, Team SBX). 

 
Es ist beantragt, mit der Unterstützung der bereits zugeordneten WM – Organisatoren, die 
Änderungen im Jahr 2011 wirksam werden zu lassen. 
 
Begründung: 
 
Team SBX hat bewiesen, ein erfolgreiches Event auf World – Cup – Niveau zu sein, und 
bietet eine extra Gelegenheit für die Athleten sich zu messen. Ausserdem bietet Team SBX 
eine besondere Unterhaltung für die Zuschauer vor Ort sowie das Publikum zu Hause. Die 
Aufnahme von Team Snowboardcross in die Weltmeisterschaften wird den Reiz des Sportes 
erhöhen und bietet Organisatoren die Gelegenheit, ein zusätzliches Event zu minimalen 
Kosten auszurichten. 
 
 

+ + + 
 
 
Der FIS Vorstand: Vom Snowboard Komitee befürwortet. Der Vorstand wird dies 

nach eingehendem Studium in Antalya nochmals diskutieren 
(finanzielle Auswirkungen auf Organisatoren, nationale 
Verbände und ihre Mannschaften) 

 
 

* * * 
 
 



47 
 
 
 

Provisional Congress Book, FIS Congress 2010, Antalya (TUR) 

3. FRA: Fédération Française de Ski 
 
 a) Inclusion of Freestyle Halfpipe in the Olympic 

Programme 
 
Inclusion de la discipline Freestyle Halfpipe 
aux Programme Olympique 
 
Aufnahme von Freestyle Halfpipe in das 
Olympische Programm 

 
 

+ + + 
 

 
The FIS Council / le Conseil de la FIS / der FIS Vorstand: 
 
− Supported by the Freestyle Committee. The Council will re-

discuss in Antalya after studying more in detail (financial 
implications for organisers, National Associations with their 
teams) 

 
− Soutenu par le Comité Freestyle. Le Conseil la discutera de 

nouveau à Antalya après avoir étudié plus en détail (effets 
financiers pour les organisateurs, Associations Nationales et 
leurs équipes) 

 
− Vom Freestyle Komitee befürwortet. Der Vorstand wird dies 

nach eingehendem Studium in Antalya nochmals diskutieren 
(finanzielle Auswirkungen auf Organisatoren, nationale 
Verbände und ihre Mannschaften) 

 
 

* * * 
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FRENCH SKI FEDERATION 
 
 
 
 
Art. 202 FIS Statutes  
 
The French Ski Federation requests the International Ski Federation to examine the advisability 
of the registration of the ski freestyle discipline Halfpipe as an Olympic discipline, from the 
Olympic Games to be held in 2014 in Sochi. 
 
 

+ + + 
 
 
The FIS Council: Supported by the Freestyle Committee. The Council will re- 

discuss in Antalya after studying more in detail (financial 
implications for organizers, National Associations with their teams) 

 
 

* * * 
 
 



49 
 
 
 

Provisional Congress Book, FIS Congress 2010, Antalya (TUR) 

FEDERATION FRANCAISE DE SKI 
 
 
 
Article 20.2 des Statuts de la FIS 
 
La Fédération Française de Ski demande à ce que la Fédération Internationale de Ski étudie 
l’opportunité de présenter une demande d’inscription de la discipline Half-Pipe du Ski Freestyle 
comme discipline olympique et ce dès les Jeux Olympiques de Sochi en 2014. 
 
 

+ + + 
 
 
Le Conseil de la FIS : Soutenue par le Comité Freestyle. Le Conseil la discutera de 

nouveau à Antalya après avoir étudié plus en détail (effets 
financiers pour les organisateurs, Associations Nationales et leurs 
équipes) 

 
 

* * * 
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FRANZOESISCHER SKIVERBAND 
 
 
 
Art. 202 FIS Statuten 
 
Der französische Skiverband bittet den Internationaler Skiverband um der Prüfung der 
Gelegenheit einer Eintragung der Disziplin Halfpipe Ski Freestyle als olympische Disziplin, und 
dies ab den Olympischen Spielen im Jahr 2014 in Sochi. 
 
 

+ + + 
 
 
Der FIS Vorstand:  Vom Freestyle Komitee befürwortet. Der Vorstand wird dies 

nach eingehendem Studium in Antalya nochmals diskutieren 
(finanzielle Auswirkungen auf Organisatoren, nationale 
Verbände und ihre Mannschaften) 

 
 

* * * 
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4. HUN: Hungarian Ski Association 
 
 a) Qualification Rules for the Alpine World 

Ski Championships 
 
Règles de qualification pour les 
Championnats du Monde de Ski Alpin 
 
Qualifikationsregeln für die Alpinen Ski- 
Weltmeisterschaften 

 
 

+ + + 
 

 
The FIS Council / le Conseil de la FIS / der FIS Vorstand: 
 
− Referred to the Congress – first part (number of athletes 

qualified from qualification race to the final race) supported by 
the Alpine Committee 

 
− Remis au Congrès – première partie (nombre d’athlètes 

qualifiés après la compétition de qualification pour la finale) 
soutenue par le Comité Alpin 

 
− An den Kongress überwiesen – erster Teil (Anzahl Athleten, 

welche sich nach dem Qualifikationsrennen für das Finale 
qualifiziert haben) vom Alpin Komitee befürwortet 

 
 

* * * 
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HUNGARIAN SKI FEDERATION 
 
 
 
Qualification Rules for the Alpine World Ski Champi onships 
 
On behalf of the Hungarian Ski Federation we would like to file officially our proposal for 
changing the qualification rules for the Alpine World Championship. We are happy that our 
original proposal was seriously discussed by the experts of FIS and hopefully the final 
solution will give the chance for the ski evaluating nations to feel be part of the family. We 
realized in Val d’Isere 2009 that some of our earlier arguments and suggestions were already 
accepted so we do not deal in our current letter with those issues have been solved. Thank 
you very much for those solutions. 
 
We understand that it is very difficult to find the best compromise for a World Championship 
to be the highest level competition and still represent the broad member nations of FIS. 
 
What we expect from FIS regarding the new rules for the qualification system, races on the 
World Championship. 
 

a. The new rule should give the chance to take part in the final race for as many nations 
as possible  

b. The new rule should be clear and easy to be understand for everybody 
c. The new rule should remain within the regulations of alpine skiing as general and not 

to be an additional world cup event in every second year. Because of this aim FIS 
must find the solution to have 60 racers to start in the second run. 

 
Behind the proposal the idea is to be able to make a compromise between the quality of the 
race and the dreams of the racers from the smaller nations. If we would like to bring more 
children to the snow we should be able to give them aims to dream about. Currently the men 
slalom and giant slalom races on the World Championship are an additional World Cup event 
organized once in every second year. We believe it is not the right direction we should follow. 
That is why we would like to give some more arguments to help the experts to rethink what 
can be a better solution. 
 
Arguments to have 60 racers in the second run in te chnical events: 
 
A. technical arguments:  
 
It is possible to manage the TV broadcasting of the Alpine Ski World Championship technical 
events for min. 60 racers in the second run as well. 
 

- it was done in 2007 and before on all WC for both men and women races so it really 
worked before. 

- It was done in 2009 for  all other events including men SG and remain to be the case 
in the future independently from the number of participants 

- The broadcasting time of one hour and some minutes is manageable in the technical 
events second run as well with a good organization 
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Possible schedule of TV program of GS 2 nd 
run 
 
Interval: 1:15 
(the runs were under 1:13 in 2009 and the 
course can be kept under the time frame of  
1:15)                    

Possible schedule of TV program of SL 
2nd run 
 
Interval: 1:00                                                 
(the runs were under 1:00 in 2009 and 
the course can be kept under the time 
frame of  1:00)                    

 

Starting the program 1’ Starting the program 1’ 
Advertisement 2’ Advertisement 2’ 
1-15 athlete 18,75 1-15 athlete 15’ 
Advertisement 1’ Advertisement 1’ 
16-30 athlete 18,75’ 16-30 athlete 15’ 
Interval: 0:45  Interval: 0:30  
Advertisement 1’ Advertisement 1’ 
31-36 athlete 4’ 31-38 athlete 4’ 
Advertisement/reports 
(during this period 37-42 athletes 
are in finish) 

4’ Advertisement/reports 
(during this period 39-46 athletes are in 
finish) 

4’ 

43-48 athlete 4’ 47-54 athlete 4’ 
Advertisement/reports 
(during this period 49-54 athletes are 
in finish) 

4’ Repeat the second run of the winners 
(during this period 55-60 athletes are in 
finish) 

3’ 

55-60 athlete 4’ winners presentation 4’ 
Repeat the second run of the winners 
& winners presentation 

4’   

Total broadcasting time 66,5’ Total broadcasting ti me 54’ 
 
It is also possible to make the timing schedule to be more manageable if the GS winner 
presentation (flower ceremony) will be shown before the start of the SL second run. 
 
 
B. legal arguments:  
 
If the racers number will be reduced only to 60 racers in the second run we do not have to 
change the rules of skiing “INTERNATIONAL SKI COMPETITION RULES BOOK IV. JOINT 
REGULATIONS FOR ALPINE SKIING”. 
 
In the rules under section 806  regarding execution of the Slalom  you can find the 
following. 
 
806.1 Two runs  
 
A Slalom must always be decided by two runs on two different courses…. Etc. 
 
806.2 Limitations in the Second Run 
 
The Jury has the right to reduce the number of competitors in the second run to half, 
provided that notice was given in the invitation or on the official notice board before the race 
started, and at the team captain’s meeting before the draw. (we would suggest to be 
consequent this text with the text of the rule for the giant slalom see in next point so 
we would suggest to have a new text for section 806 .2 “ An organizer may limit the 
number of participant in the second run to 60.” ) 
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In the rules under section 900  regarding Giant Slalom  you can find the following. 
 
906 Execution of Giant Slalom  
 
906.1 A Giant Slalom must always be decided by two runs (men and ladies)….Etc. 
 
906.2 …..An organizer may limit the number of participants in the second run to 60. (we 
would suggest to be consequent with this text and m ove it to a separate point 906.3)   
 
Please, find attached our new proposal which is the same as the experts did as a proposal to 
the Alpine Executive Board except and do not hesitate to use our ideas and modify it in any 
way which is supporting the original aim to have more nations be represented in the final 
race and both runs on the Alpine World Ski Championship also in the technical events. 
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MODIFICATION PROPOSAL Nr. 3 
RULES FOR THE ORGANISATION OF FIS WORLD CHAMPIONSHI P 

 
 
 
1.1 Qualification race : 
 
Qualification races will take place for Technical Events. 
The best 50 competitors present will qualify directly to the finals. 
Additionally the first 25 racers present thereafter  from those nations which are not 
represented by the 50 best racers are entitled to t ake part in the final.   
All other competitors will compete in a qualificati on race from where the best 25 will 
qualify to the final.  All competitors participating in the qualification race will be included on 
the official results list of the respective race of the FIS Alpine World Ski Championships. 
 
Replacement of injured or ill athletes - verified by the Medical Supervisor – of the top 50 
present athletes may only be made by athletes with at least the same or better WCSL / FIS 
points than the 50th on the board. Only the WCSL / FIS points of the originally entered 50th 
competitor count. There is no moving up. The enrolment is done according to WCSL points 
followed by FIS points. 
 
1.2 Final race 
 
A maximum of 100 competitors are allowed to participate at the 1st run.  
 
1.3 Limitation for the 2nd run of the Final race 
 
The organizer may limit the number of participant in the second run to 60.  
 
 

+ + + 
 
 
The FIS Council: Referred to the Congres – first part (number of athletes 

qualified from qualification race to the final race) supported by 
the Alpine Committee 

 
 

* * * 
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FEDERATION HONGROISE DE SKI 
 
 
 
Règles de Qualification pour les Championnats du Mo nde de Ski Alpin 
 
La Fédération Nationale de Ski de la Hongrie souhaite déposer officiellement les 
propositions suivantes concernant les règles de qualification de la Coupe du Monde De Ski 
Alpin. Nous sommes contents que les experts de la FIS aient discuté sérieusement nos 
propositions originales, et nous espérons que la solution finale donne une possibilité pour les 
nations qui apprécient le ski pour pouvoir sentir l’appartenance à la famille. Nous avons 
constaté lors de la compétition de Val d’ Isère 2009 que Vous avez accepté quelques-uns de 
nos arguments et de nos propositions, ainsi dans cette présente lettre nous évitons de 
détailler les questions qui sont déjà trouvée des solutions. Merci pour ces solutions! 
 
Il est clair qu’il est vraiment difficile de trouver le meilleur compromis pour conserver le plus 
haut niveau de compétition sans pour autant exclure de nombreux états membres. 
 
Qu´attendons de la FIS concernant le système de qualification et le nouveau règlement des 
compétitions des Championnats du Monde? 
 

a. Le nouveau règlement doit assurer la participation du plus grand nombre de nations 
possible.  

b. Le nouveau règlement doit être clair et facilement compréhensible par tout le monde. 
c. Le nouveau règlement doit rester dans le cadre du règlement de ski alpin, il ne  doit 

pas être une championnat à part  chaque deux ans. Il faut que la FIS trouve une 
solution afin qu au moins 60 candidats puissent prendre part à la deuxième manche. 

 
L’idée à l' arrière-plan de la proposition est qu' il faut former un compromis entre la qualité 
des compétitions et les rêves des candidats des nations plus petites. Si nous voulons faire 
connaître la neige aux plus grand nombre d’enfants il faut leur montrer des buts auxquels ils 
peuvent rêver.  
 
Actuellement les compétitions slalom et slalom géant pour hommes aux championnats du 
Monde sont une réplique de la Coupe du Monde qui est organisé chaque deux ans. Nous 
croyons que ce n' est pas la bonne direction qu' il faudrait suivre. C' est pourquoi nous 
voudrions présenter encore quelques arguments pour aider les experts dans les réflexions 
sur des meilleures solutions. 
 
Arguments pour les 60 candidats à la deuxième cours e aux événements techniques: 
 
Arguments techniques:  
 
La diffusion télévisée peut être réalisé s’il y a 60 candidats au minimum à la deuxième 
course. 
 

- Cela était le cas en 2007 et auparavant, lors de chaque Championnats du Monde, 
pour les compétitions pour hommes et pour femmes et ce procédé a bien fonctionné 
jusque là. 

- Cette procédure a été la même en 2009 y compris pour l épreuve de Super G, et 
restera ainsi, indépendamment du nombre des participants pour cette discipline. 

- Les temps de la diffusion d' une heure et de quelques minutes peuvent être atteints 
avec une bonne organisation de la deuxième manche des épreuves techniques. 
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Le timing possible du programme de télé 
du slalom géant, deuxième manche 
 
Intervalle: 1: 15 
(le temps de manche en 2009 était de 1: 
13, on pourrait conserver un temps de 
moins de 1:15 )                    

Le timing possible du programme de 
télé du  slalom, deuxième manche 
 
 
Intervalle: 1: 00                                                 
(le temps de manche en 2009 était de 1: 
00, on pourrait conserver un temps de 
moins de 1:00 )                    

 

Le début du programme 1’ Le début du programme 1’ 
Publicité 2’ Publicité 2’ 
coureurs 1-15 18,7

5 
Coureurs1-15 15’ 

Publicité 1’ Publicité 1’ 
Coureurs16-30 18,7

5’ 
coureurs16-30 15’ 

Intervalle: 0: 45 Intervalle: 0:30 
Publicité 1’ Publicité 1’ 
Coureurs 31-36   4’ Coureurs 31-38  4’ 
Publicité/reportages 
(pendant ce temps 37-42 sportifs 
arrivent à la destination ) 

4’ Publicité/reportages 
(pendant ce temps 37-42 sportifs 
arrivent à la destination ) 

4’ 

43-48 sportifs 4’ 47-54 sportifs 4’ 
Publicité/reportages 
(pendant ce temps les coureurs 49-
54 sont a l.arrivee) 

4’ La répétition de la deuxième course des 
gagnants 
(pendant ce temps les coureurs 49-54 sont 
a l.arrivee) 

3’ 

Coureurs 55-60 4’ La présentation des vainqueurs 4’ 
La répétition de la deuxième manche 
des vainqueurs et la présentation du 
podium 

4’   

Diffusion totale 66,5’ Diffusion totale 54’ 
Le timing devient plus réalisable si la remise des prix du slalom géant (cérémonie des 
bouquets) s,effectue entre les deux manches du slalom. 
 
Arguments de droit:  
 
Si le nombre de partants pour la deuxième manche est limite a 60 il ne faut pas changer le 
règlement cf., LES REGLEMENTS DES CONCOURS INTERNATIONAUX DU SKI LIVRE 
IV., REGLES COMMUNES POUR LE SKI ALPIN. 
 
Selon le paragraphe 806.  concernant le Exécution du Slalom  on peut lire les règles 
suivants: 
 
806.1 Deux manches 
 
Un slalom devra toujours se dérouler en deux manches sur deux parcours différents etc. 
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806.2 Limitations de participation à la deuxième ma nche 
 
Le Jury a le droit de réduire de moitié le nombre d e participants à la deuxième 
manche, à condition que la décision de réduction ai t été annoncée dans le programme 
ou annoncée au tableau d’affichage officiel avant l e début de la compétition et 
communiquée à la réunion des chefs d’équipes avant le tirage au sort. (Nous 
proposons que cet article soit l’équivalent de celu i du règlement du slalom géant,  art 
806.2: „ L’organisateur a le droit de limiter la pa rticipation à la deuxième manche à 60 
participants. ” ) 
 
Dans les règles sous la section 900  traitant du Slalom géant, vous trouverez ce qui suit: 
 

906 Exécution du Slalom Géant  

906.1 Un slalom géant est toujours disputé en deux manche s (dames et hommes).... 
etc. 
 
906.2 … L’organisateur a le droit de limiter la par ticipation à la deuxième manche à 60 
participants. (nous suggérons d'être en accord avec  ce texte et de le placer sous un 
nouvel article 906.3)  
  
Nous vous envoyons notre nouvelle proposition ci-jointe qui est la même que les experts ont 
déposé comme proposition pour le Comité d' Exécution de Ski Alpin. N’hésitez pas  utiliser 
nos idées et les modifier de façon a nous aider a attendre aide le but primaire, notamment la 
participation du plus grand nombre de nations à la finale, mais également aux courses des 
Championnats du Monde de Ski Alpin et aux événements techniques en particulier. 
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PROPOSITION DE MODIFICATION no. 3. 
LES REGLES DE L’ORGANISATION DES CHAMPIONNATS DU MO NDE DE SKI ALPIN 

FIS 
 
 
1.1 Concours de qualification : 
 
Parallèlement aux Événements Techniques il y a des concours de qualification. 
Les 50 meilleurs candidats ont un accès direct aux finales. 
A part d’eux encore 25 candidats ont le droit de pa rticiper au concours parmi les 
nations dont les candidats ne figurent pas parmi le s 50 meilleures candidats.   
Chaque autre candidat participe au concours de qual ification d' où les 25 meilleurs 
ont l’accès à la finale. Chaque candidat qui participe au concours de qualification figure sur 
la liste de résultat officielle du concours donnée de la Coupe du Monde de Ski Alpin FIS. 
Les candidats blessés ou malades (certifié par le Inspecteur Médecin) parmi les 50 meilleurs 
sportifs ne peuvent être substitués que par des sportifs qui possèdent la même quantité de 
points WCSL/FIS ou plus que le candidat ayant la 50e position au tableau. Ce sont 
exclusivement les points WCSL/FIS du candidat originellement de 50e position qui peuvent 
être pris en considération. Il n’y a pas de démarche en une position plus élevée. La 
classification se passe selon les points WCSL auxquels correspondent les points FIS. 
 
1.2 Finale 
 
La quantité maximale des candidats participants à la première course est de 100.  
 
 
1.3 Limitation à la deuxième course de la Finale 
 
L’organisateur peut limiter le nombre des participants en 60 personnes à la deuxième 
course.  
 
 

+ + + 
 
 
Le Conseil de la FIS: Remis au Congrès – première partie (nombre d’athlètes 

qualifies après la competition de qualification pour la finale) 
soutenue par le Comité Alpin 

 
 

* * * 
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UNGARISCHER SKIVERBAND 
 
 
 
Qualifikationsregeln für Alpine Skiweltmeisterschaf ten 
 
Im Namen des Ungarischen Skiverbands möchten wir unseren Vorschlag bezüglich der 
Änderung der Qualifikationsregeln der Alpenweltmeisterschaft offiziell einreichen. Wir freuen 
uns darüber, dass die Gutachter von FIS über unseren ursprünglichen Vorschlag ernst 
diskutiert haben und die endgültige Lösung wird hoffentlich für die den Ski bewertenden 
Nationen eine Chance geben, um sich das Mitglied einer Familie zu fühlen. Wir haben beim 
Wettbewerb von A Val d’Isere 2009 bemerkt, dass einige frühere Argumente und Vorschläge 
von uns schon angenommen wurden, so beschäftigen wir uns in unserem vorliegenden Brief 
nicht mehr mit den Fragen, die schon gelöst wurden. Vielen Dank für diese Lösungen! 
 
Wir sind damit im klaren, dass sehr schwer ist, den besten Kompromiss zu finden, durch den 
die Weltmeisterschaft der niveauvollste Rennlauf sein kann und zahlreiche Mitgliederstaaten 
von FIS teilnehmen können.  
 
Was erwarten wir von FIS in Bezug auf das neue Reglement des Qualifikationssytems, der 
Weltmeisterschaftswettkampf? 
 

d. Das neue Reglement soll die Teilnahme von möglichst vielen Nationen beim Finale 
ermöglichen.  

e. Das neue Reglement soll klar und für alle deutlich sein.  
f. Das neue Reglement soll innerhalb der Alpenskiregelung allgemein bleiben, es soll 

nicht nur das Zusatzreglement des in jedem zweiten Jahr veranstalteten Weltcups 
sein. Aus diesem Ziel soll der FIS eine Lösung finden, damit 60 Rennläufer im 
zweiten Lauf starten können. 

 
Im Hintergrund des Vorschlags gibt es eine solche Vorstellung, nach der zwischen der 
Qualität des Rennlaufs und den Träumen der Bewerber der kleineren Nationen ein 
Kompromiss entstehen kann. Wenn wir mehreren Kindern den Schnee näher bringen 
möchten, sollen wir ihnen solche Ziele geben können, über die sie träumen können. Zur Zeit 
bilden der Männerslalom und der Riesenslalom bei der Weltmeisterschaft ein 
Sonderweltcupevent, welcher in jedem zweiten Jahr einmal veranstaltet wird. Wir glauben, 
dass es nicht die richtige Richtung ist, der wir folgen sollten. Deshalb möchten wir weitere 
Argumente darlegen, damit wir den Gutachtern helfen könnten, wieder darüber 
nachzudenken, was die beste Lösung sein kann.  
 
Argumente für die Teilnahme von 60 Bewerbern im zwe iten Lauf in den technischen 
Events:  
 
C. Technische Argumente:  
 
Die technischen Events der Alpenskiweltmeisterschaft können auch bei min. 60 Rennläufer 
im zweiten Lauf im TV übertragen werden.  
 

- Es war so 2007 und auch vorher, bei jeder WM, bei allen Männer- und 
Frauenrennläufer, also es hat früher wirklich gut funktioniert.  

- Es war so 2009 bei jedem anderen Event, inklusive den Männerriesenslalom und es 
bleibt so auch in der Zukunft, unabhängig von der Anzahl der Teilnehmer.  
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- Die Übertragungszeit -1 Stunde und einige Minuten- kann durch eine gute 
Organisation auch im zweiten Lauf der technischen Events realisiert werden.        

 
Riesenslalom, mögliche Terminierung vom 
TV-Programm des zweiten Laufes  
 
Intervalle: 1: 15 
(die Läufe waren 2009 unter 1: 13 und die 
Piste kann im Zeitrahmen 1:15 gehalten 
werden)                    

Slalom, mögliche Terminierung vom 
TV-Programm des zweiten Laufes  
 
Intervalle: 1: 00                                                 
((die Läufe waren 2009 unter 1: 00 und 
die Piste kann im Zeitrahmen 1:00 
gehalten werden)                    

 

Beginn des Programms 1’ Beginn des Programms 1’ 
Werbung 2’ Werbung 2’ 
1-15 Sportler 18,75 1-15 Sportler 15’ 
Werbung 1’ Werbung 1’ 
16-30 Sportler 18,75’ 16-30 Sportler 15’ 
Intervalle: 0: 45  Intervalle: 0:30  
Werbung 1’ Werbung 1’ 
31-36 Sportler 4’ 31-38 Sportler 4’ 
Werbung/Reporte 
(während dieser Zeit  gehen 37-42 
Sportler  durchs Ziel) 

4’ Werbung/Reporte 
(während dieser Zeit  gehen 39-46 
Sportler  durchs Ziel) 

4’ 

43-48 Sportler 4’ 47-54 Sportler 4’ 
Werbung/Reporte 
(während dieser Zeit gehen 49-54 
Sportler durchs Ziel) 

4’ Wiederholung des zweiten Laufes der 
Gewinner (während dieser Zeit gehen 55-
60 Sportler durchs Ziel) 

3’ 

55-60 Sportler  4’ Vorstellung der Gewinner 4’ 
Wiederholung des zweiten Laufes der 
Gewinner und Vorstellung der 
Gewinner 

4’   

Gesamte Übertragungszeit 66,5’ Gesamte Übertragungs zeit 54’ 
 
Die zeitliche Terminierung kann noch leichter realisierbar sein, wenn die Vorstellung des 
Gewinners des Riesenslaloms (Zeremonie mit Blumen) vor dem Beginn des zweiten Laufes 
des Slaloms erfolgt.  
 
 
D. Rechtsargumente:  
 
Wenn die Anzahl der Rennläufer im zweiten Lauf nur auf 60 Sportler reduziert wird, sollen 
die Regeln des Skifahrens nicht geändert werden, das „INTERNATIONALE 
SKIWETTKAMPFORDNUNG, BUCH IV, GEMEINSAME VORSCHRIFTEN ZUM 
ALPENSKIFAHREN”. 
 
In den Regeln bezüglich der Erfüllung des Slaloms -Absatz  806- ist Folgendes zu finden. 
 
806.1 Zwei Läufe  
 
Der Slalom soll immer mit zwei Läufen, auf zwei verschiedenen Pisten entschieden werden 
usw.  
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806.2 Beschränkungen im zweiten Lauf 
 
Die Jury ist berechtigt, die Anzahl der Rennläufer im zweiten Lauf auf die Hälfte zu 
reduzieren, vorausgesetzt, dass in einer Aufforderung oder an der offiziellen Mitteilungstafel 
(notice board) eine Mitteilung vor dem Beginn des Rennlaufs und bei Sitzungen der 
Mannschaftskapitäne, vor der Losung veröffentlicht wird. (Nach unserem Vorschlag sollte 
dieser Text mit dem Text in Bezug auf die Regel des  Riesenslaloms konsequent sein, 
siehe in den nächsten Punkten, also wir schlagen vo r, einen neuen Text zum Absatz 
806.2 zu konzipieren. „ Der Organisator kann die Anzahl der Teilnehmer im z weiten 
Lauf auf 60 Personen beschränken.” ) 
 
In den Regeln bezüglich des Riesenslaloms -Absatz  900- ist Folgendes zu finden. 
 
906 Erfüllung des Riesenslaloms  
 
906.1 Der Riesenslalom soll immer in zwei Läufen entschieden werden (Männer und 
Frauen)….usw. 
 
906.2 …..Der Organisator kann die Anzahl der Teilnehmer auf 60 Personen im zweiten Lauf 
beschränken. (Nach unserem Vorschlag sollten wir mit diesem Text  konsequent sein 
und es sollte daraus ein separater Punkt 906.3 gema cht werden)   
 
Beigefügt senden wir Ihnen unseren neuen Vorschlag, der der gleiche ist, den die Gutachter 
an Alpine Executive Board als Empfehlung übergeben haben, verwenden Sie unsere Ideen 
und Sie können sie auf jeder Art ändern, die das ursprüngliche Ziel fördert, damit mehrere 
Nationen am Finale sowohl in den Läufen der Alpenskiweltmeisterschaft als auch bei den 
technischen Events teilnehmen können.  
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ÄNDERUNGSVORSCHLAG Nr. 3 
 REGELN DER ORGANISIERUNG DER FIS WELTMEISTERSCHAFT  

 
1.1 Qualifikationslauf : 
 
Zu technischen Events werden Qualifikationsläufe veranstaltet.  
Die anwesenden besten 50 Rennläufer gelangen direkt ins Finales. 
Ausserdem können die ersten anwesenden 25 Wettbewer ber aus den Nationen am 
Finale teilnehmen, die nicht unter den ersten 50 be sten Wettbewerbern sind.  
Alle anderen Rennläufer werden an einem Qualifikati onslauf teilnehmen, von dem die 
besten 25 Teilnehmer ins Finale gelangen. Alle Rennläufer, die an dem Qualifikationslauf 
teilnehmen, werden auf der entsprechenden offiziellen Ergebnisliste der FIS 
Alpenskiweltmeisterschaft aufgeführt. 
Von den besten 50 anwesenden Sportlern können die verletzten oder kranken Sportler – 
vom Aufsichtsarzt nachweisend - nur durch solche Sportler ersetzt werden, die mindestens 
gleiche oder bessere WCSL / FIS-Punkte haben als der an der Tafel an der 50. Stelle 
stehende Sportler. Nur die WCSL / FIS-Punkte des ursprünglich gestarteten 50. Sportlers 
zählen. Es gibt keine Möglichkeit, höher zu treten. Die Einstufung erfolgt gemäß den WCSL-
Punktzahlen, denen die FIS-Punktzahlen folgen.  
 
1.2 Finale 
 
Maximal 100 Rennläufer können an dem ersten Lauf teilnehmen.  
 
1.3 Beschränkung im zweiten Lauf des Finales  
 
Der Organisator kann die Anzahl der Teilnehmer auf 60 Personen im zweiten Lauf 
beschränken. 
 
 

+ + + 
 
 
Der FIS Vorstand:  An den Kongress überwiesen – erster Teil (Anzahl Athleten,  

welche sich nach dem Qualifikationsrennen für das Finale 
qualifiziert haben) vom Alpin Komitee befürwortet 

 
 

* * * 
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5. NOR: Norges Skiforbund 
 
 a) Introduction of a new World Championship 

in Cross-Country 
 
Création d’un nouveau Championnat du Monde 
de Ski de Fond 
 
Einführung einer neuen Weltmeisterschaft im 
Skilanglauf 

 
 

+ + + 
 

 
The FIS Council / le Conseil de la FIS / der FIS Vorstand: 
 
− Supported by the Cross-Country Committee. The Council will 

re-discuss in Antalya after studying more in detail (financial 
implications for organisers, National Associations with their 
teams) 

 
− Soutenue par le Comité de Fond. Le Conseil la discutera de 

nouveau à Antalya après avoir étudié plus en détail (effets 
financiers pour les organisateurs, Associations Nationales et 
leurs équipes) 

 
− Vom Langlauf Komitee befürwortet. Der Vorstand wird dies 

nach eingehendem Studium in Antalya nochmals diskutieren 
(finanzielle Auswirkungen auf Organisatoren, nationale 
Verbände und ihre Mannschaften) 

 
 

* * * 
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NORWEGIAN SKI FEDERATION 
 
 
 
Introduction of a new World Championship in Cross-C ountry 
 
The Norwegian Ski Federation hereby proposes to the FIS Congress:  
 

- to introduce a new World Championship in Cross Coun try: “The World Tour . 
Championship” 

 
This event should take place every 4th year, i.e. in those years without any other WSC or 
OWG in Cross Country skiing.  
Thus the event will be organised in 2012 (if possible), 2016, 2020 and so on.  
The period for this event should be in February.  
 
”Tour de Ski” Cross Country has until now been carried out for 3 years in December-January, 
as part of the World Cup programme. These events have been very popular among 
spectators, and in many countries the races have been followed on TV by a great number of 
people.   
 
In the present situation there is no WSC or OWG every 4th year (2012-2016-2020-).  
In these winter seasons there is a considerable decrease of interest among press, TV and 
spectators.  Cross Country skiing is losing interest to others sports and other events.  
 
The ”Tour de ski”-Championship will create interest over a period of some days. We are 
convinced that this will be a great highlight in the winter season.  
 
The Tour de ski-programme and rules have today become familiar to athletes, leaders, 
spectators and media.  
 
Additionally a ”Tour”- championship will give the possibility for nations who are not capable 
for a full WSC, to organise a Cross Country Championship.  
 
 

+ + + 
 
 
The FIS Council: Supported by the Cross-Country Committee. The Council will  

re-discuss in Antalya after studying more in detail (financial 
implications for organisers, National Associations with their 
teams) 

 
 

* * * 
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FEDERATION NORVEGIENNE DE SKI 
 
 
 
Introduction d’un nouveau Championnat du Monde de S ki de Fond 
 
La Fédération norvégienne de ski présente la proposition suivante au Congrès de la FIS :  
 
Création d’un nouveau Championnat du monde de ski d e fond : le « Championnat du 
monde par étapes » 
 
Cet événement se déroulerait tous les 4 ans, c’est-à-dire les années où il n’y a pas d’autre 
championnat du monde de ski ou de JO d’hiver pour le ski de fond.  
L’événement serait ainsi organisé en 2012 (si possible), 2016, 2020 et ainsi de suite.  
Il serait probablement organisé en février.  
 
Le Tour de Ski de fond a jusqu’à présent été organisé pendant 3 années en décembre-
janvier, dans le cadre du programme de la Coupe du monde. Ces manifestations ont 
remporté un vif succès auprès des spectateurs, et les courses ont été suivies par de 
nombreux téléspectateurs dans beaucoup de pays.   
 
Actuellement, une fois tous les 4 ans, il n’y a pas de Championnat du monde de ski ni de JO 
d’hiver (2012-2016-2020-).  
Pendant ces hivers là, on constate une baisse d’intérêt notoire dans la presse, à la télévision 
et chez les spectateurs. Le ski de fond perd de son attrait au profit d’autres sports et 
événements  
 
Le Championnat par étapes susciterait un intérêt pendant plusieurs jours. Nous sommes 
convaincus que ce serait un temps fort de la saison d’hiver. 
 
Le programme et les règles du Tour de ski sont désormais connus des athlètes, des 
dirigeants, des spectateurs et des médias.  
 
En plus, un Tour de ski permettrait aux nations qui ne peuvent accueillir un Championnat du 
monde de ski complet d’organiser un Championnat de ski de fond.  
 
 

+ + + 
 
 
Le Conseil de la FIS: Soutenue par le Comité de Fond. Le Conseil la discutera de 

nouveau à Antalya après avoir étudié plus en détail (effets 
financiers pour les organisateurs, Associations Nationales et 
leurs équipes) 

 
 

* * * 
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NORWEGISCHER SKIVERBAND 
 
 
 
Einführung einer neuen Weltmeisterschaft im Skilang lauf 
 
Der Norwegische Skiverband stellt hiermit an den FIS-Kongress einen Antrag  
 
zur Einführung einer neuen Weltmeisterschaft im Ski langlauf: „Die World-Tour- 
Meisterschaft“ 
 
Das Event soll alle 4 Jahre ausgetragen werden, z.B. in den Jahren, in denen keine weiteren 
Weltmeisterschaften oder Olympischen Winterspiele im Skilanglauf stattfinden. 
Das Event soll demzufolge 2012 (sofern möglich), 2016, 2020 und so weiter ausgerichtet 
werden. 
Als Zeitraum für diese Veranstaltung wird der Februar in Betracht gezogen. 
 
Der „Tour de Ski“-Skilanglauf wird seit 3 Jahren von Dezember bis Januar als Teil des 
Weltcups durchgeführt. Diese Rennen erfreuen sich unter den Zuschauern großer 
Beliebtheit, und in vielen Ländern werden sie von sehr vielen Menschen am Fernseher 
verfolgt. 
 
In der gegenwärtigen Situation werden weder Weltmeisterschaften noch Olympische 
Winterspiele alle 4 Jahre (2012-2016-2020-) durchgeführt. In diesen Wintersaisons herrscht 
ein erheblicher Interessenrückgang bei der Presse, dem Fernsehen und den Zuschauern. 
Der Skilanglauf verliert sein Interesse an andere Sportarten bzw. Events. 
 
Die „Tour de Ski“-Meisterschaft wird für einige Tage das Interesse auf sich lenken. Wir sind 
der festen Überzeugung, dass es einen großen Höhepunkt in der Wintersaison darstellen 
wird. 
 
Das „Tour de Ski“-Programm und dessen Regeln sind heute den Athleten, Leitern, 
Zuschauern und den Medien vorgestellt worden. 
 
Zusätzlich haben durch die „Tour“-Meisterschaft auch die Nationen die Möglichkeit, eine 
Skilanglauf-Meisterschaft zu veranstalten, die nicht in der Lage sind, eine gesamte 
Weltmeisterschaft auszutragen. 
 
 

+ + + 
 
 
Der FIS Vorstand: Vom Langlauf Komitee befürwortet. Der Vorstand wird dies 

nach eingehendem Studium in Antalya nochmals diskutieren 
(finanzielle Auswirkungen auf Organisatoren, nationale 
Verbände und ihre Mannschaften) 

 
 

* * * 
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6. NZE: Snowsports NZ 
 

a) Inclusion of Snowboard Slopestyle in the 
programme of the FIS Snowboard World 
Championships 
 
Inclusion de Snowboard Slopestyle au programme 
des Championnats du Monde FIS de Snowboard 
 
Aufnahme von Snowboard Slopestyle in das 
Programm der FIS Snowboard Weltmeisterschaften 
 

 
+ + + 

 
 

The FIS Council / le Conseil de la FIS / der FIS Vorstand: 
 
− Supported by the Snowboard Committee. The Council will re-

discuss in Antalya after studying more in detail (financial 
implications for organisers, National Associations with their 
teams) 

 
− Soutenue par le Comité Snowboard. Le Conseil la discutera de 

nouveau à Antalya après avoir étudié plus en détail (effets 
financiers pour les organisateurs, Associations Nationales et 
leurs équipes) 

 
− Vom Snowboard Komitee befürwortet. Der Vorstand wird dies 

nach eingehendem Studium in Antalya nochmals diskutieren 
(finanzielle Auswirkungen auf Organisatoren, nationale 
Verbände und ihre Mannschaften) 

 
 

* * * 
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SNOWSPORTS NEW ZEALAND 
 
 
 
Snowboard Slopestyle 
 
Following up on some of our discussions, and on behalf of myself and the Board of Snow 
Sports New Zealand, I am writing today to express our Federation’s desire to have 
Snowboard Slopestyle included as an official event at FIS World Championships. We 
encourage the FIS Council to officially approve this at the 2010 Congress in Antalya, 
providing enough lead time to include Snowboard Slopestyle in the 2011 La Molina World 
Championships and, of course, subsequent World Championship events. 
 
We are also interested in seeing Snowboard Slopestyle incorporated into the FIS Junior 
World Championships in 2010. Having this discipline included at the Junior level seems to be 
a natural precursor to having it included in senior World Championships in 2011 and beyond, 
and we have the full support of Marcel Looze in this respect. 
 
It is our strong belief that the Slopestyle discipline is an increasingly important part of the 
overall sport of snowboarding and that by including this discipline FIS is reaching out to a 
growing and exciting aspect of snowboarding worldwide. I was encouraged to hear that it will 
be included as a discipline in the 2012 Youth Olympics in Innsbruck. 
 
We therefore ask the 2010 FIS Congress to recognize the development of Slopestyle and 
approve its status as official FIS Snowboard World Championship competitions in 2011 and 
beyond. 
 
Both the 2011 and 2013 host World Championship Organizers are positive towards inclusion 
of Slopestyle. Furthermore, the FIS Snowboard Committee unanimously approved the 
recommendation of the FIS Snowboard Task Force regarding priority for events to be 
conducted at future FIS Snowboard World Championships: 
 

- Olympic disciplines (HP, SBX, PGS) 
- World Cup and potential new Olympic events (Slopestyle, Team SBX) 
- World Cup and World Championship events (Big Air, Parallel Slalom) 

 
 

+ + + 
 
 
The FIS Council: Supported by the Snowboard Committee. The Council will re- 

discuss iin Antalya after studying more in detail (financiel 
implications for organisers, National Associations with their 
teams) 

 
 

* * * 
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FEDERATION DE SKI DE LA NOUVELLE ZELANDE 
 
 
 
Snowboard Slopestyle 
 
Au nom du directoire de Snow Sports New Zealand, Je vous écris aujourd’hui afin de vous 
faire part de notre désir d’inclure la discipline de Snowboard Slopestyle comme événement 
officiel des championnats du Monde de la FIS. On encourage vivement le conseil de la 
Fédération International de Ski d’approuver officiellement cette discipline durant le congrès 
de 2010 à Antalya ce qui assurera assez de temps pour intégrer le Snowboard Slopestyle au 
Championnat du Monde de La Molina en 2011 et bien sur aux autres évènements de 
Championnats Mondiaux. 
 
Nous sommes aussi intéressé de voir la discipline de Snowboard Slopestyle inscrit au 
Championnat Mondial FIS Junior en 2010. Avoir cette discipline inclus au niveau Junior 
semble être aussi un acheminement précurseur pour l’inclure au Championat Mondial Senior 
de 2011 et au-delà. Dans cette idée nous avons le total soutient de Marcel Looze. 
 
Nous sommes profondément convaincu que la discipline de Slopestyle prend une place de 
plus en plus importante dans le monde du Snowboard. Inclure cette discipline dans la 
Fédération Internationale de Ski permettra donc de faire évoluer le snowboard au niveau 
mondial. Je me suis laissé entendre que cette discipline fera parti des Jeux Olympics Junior 
de 2012 à Innsbruck. 
 
Par consequent nous demandons au Congrès FIS de 2010 de reconnaître le développement 
du Snowboard Slopstyle et d’approuver son statut en tant que compétition officielle FIS au 
Championnat Mondial de Snowboard en 2011 et suivent. 
 
Les organisateurs des Championnats Mondiaux de 2011 et 2013 sont vivement favorable à 
l’intégration du Slopstyle. En outre, le Comité FIS de Snowboard a approuvé unanimement 
les recommandations des groupes de travail concernant la priorité pour les évènements 
d’être conduit aux futur Championnats du Monde FIS de Snowboard. 
 

- Disciplines Olympiques (HP, SBX, PGS) 
- World Cup et éventuellement aux nouveaux évènements Olympique(Slopestyle, 

Team SBX) 
- World Cup et Championnats du Monde (Big Air, Parallel Slalom) 

 
 

+ + + 
 
 
Le Conseil de la FIS: Soutenue par le Comité Snowboard. Le Conseil la discutera de 

nouveau à Antalya après avoir étudié plus en détail (effets 
financiers pour les organisateurs, Associations Nationales et 
leurs équipes) 

 
 

* * * 
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NEUSEELAENDISCHER SKIVERBAND 
 
 
 
Snowboard Slopestyle 
 
Der Erfolg und die Popularität von Snowboard Wettkämpfen während den letzten drei 
olympischen Spielen und das gesamte Wachstum vom Snowboard-Sport innerhalb der FIS, 
sind eine Bestätigung für die Langzeit- Ueberlebensfaehigkeit des Sports. Der FIS Vorstand 
sollte gelobt werden, die Vorraussicht für den Wachstum und die  
Entwicklung des Sports gehabt zu haben und für die Unterstützung auf allen Ebenen.  
 
Der Neuseeländische Verband möchte sich herzlich bei der Führung der FIS, beim 
Präsidenten, General Sekretär und beim FIS Vorstand bedanken, für die vorraussehenden 
Entscheidungen die zur Teilnahme vieler junger Athleten der FIS Mitglied Staaten an den 
Olympischen Spielen geführt hat.  
 
Mehr als 10 Jahre nach Nagano werden immer mehr neue Disziplinen im Snowboard 
entdeckt und entwickelt. Wie sie sicherlich wissen, hat die Snowboard Arbeitsgruppe und der 
Snowboard Vorstand die letzten 4 Jahre erfolgreich den Slopestyle und den Mannschaft 
Snowboardcross als neue Disziplinen innerhalb des FIS Snowboard-Sports entwickelt. Mit 
grossen Erfolg bringt Slopestyle neue Teilnehmer zum Sport und auf die Berge.  
 
Der ständigen Arbeit des FIS Snowboard Renn-Direktors ist es zu verdanken, dass diese 
neuen Veranstaltungen im Weltcup Kalender zu finden sind und starke Unterstützung von 
Sportlern, Sponsoren, Veranstaltern, Zuschauern sowie Zeitungen und TV Übertragungen 
haben.  
 
In diesem Zusammenhang, würden wir es begrüßen, dass der 2010 FIS Kongress die 
Entwicklung dieser zwei neuen Sportarten ( Slopestyle and Mannschafts Snowboardcross ) 
anerkennt und diese offiziell in die FIS Snowboard Weltmeisterschaften 2011 und 
zukünftigen  Meisterschaften aufnimmt. Wie sie vielleicht bereits wissen, wird Neuseeland 
den Slopestyle in die Jugend Weltmeisterschaften im August 2010 aufnehmen. Es braucht 
wohl nicht erwähnt zu werden, dass wir sehr erfreut sind diese neue Veranstaltung innerhalb 
der Jugend Weltmeisterschaften zum ersten mal durchzuführen. 
  
Weiterhin denken wir, dass beide Gastgeber der Weltmeisterschaften, sowohl 2010 und 
2013 die Durchführung der vorgestellten neuen Sportarten begrüßen und der FIS 
Snowboard Vorstand einstimmig den Vorschlag der FIS Arbeitsgruppe in Bezug auf die 
unten aufgeführten Prioritäten Liste für die zukünftigen abgehaltenen Verunstaltungen bei 
FIS Snowboard Weltmeisterschaften zugestimmt hat.  
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Momentane Olympische Disziplinen  
 

- Momentaner Weltcup und eventuelle zukünftige Olympia Veranstaltungen (HP, 
SBX, PGS ) 

- (Slopestyle, Mannschaft SBX ) 
- Zusätzliche Weltmeisterschafts-Veranstaltungen (Parallel Slalom, Big Air )  

 
 

+ + + 
 
 
Der FIS Vorstand: Vom Snowboard Komitee befürwortet. Der Vorstand wird dies 

nach eingehendem Studium in Antalya nochmals diskutieren 
(finanzielle Auswirkungen auf Organisatoren, nationale 
Verbände und ihre Mannschaften) 

 
 

* * * 
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7. SUI Swiss-Ski 
 

a) Representation in the FIS Council 
 Représentation au Conseil de la FIS 
 Vertretung im FIS Vorstand 

 
 

+ + + 
 
 

The FIS Council / le Conseil de la FIS / der FIS Vorstand: 
 
− Not supported by the Council, referred to the Congress 
− Ne pas soutenu par le Conseil, remis au Congrès 
− Vom Vorstand nicht befürwortet, an den Kongress überwiesen 
 

 
* * * 
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SWISS-SKI 
 
 
 
Representation in the FIS Council 
 
According to Article 20.2 of the Statutes, Swiss-Ski, member of the International Ski 
Federation submits to the FIS Congress the following proposal of modification to Art. 24.2: 
 
With the exception of the President and the Secretary General, the Vice-Presidents and the 
members of the Council must belong to different Member Associations. 
 
The reasons for this proposal are the following: 
 
Up to now, according to Art. 24.2 the President, the Vice-Presidents and the members of the 
Council had to belong to different Member Associations. 
 
This situation should be modified for the following reasons: 
 
According to Article 26.1, the Council is the supreme authority of the FIS between the 
Congresses. As such the Council must be representative of worldwide skiing, of the main 
conducting Associations as well as of the small Nations without which the international 
vocation of FIS would not fully be covered. 
 
The President of the FIS constitutes an essential reference within and beyond the Federation 
as clearly defined in Art. 34 of the Statutes. In order to fulfill this role, the President must be 
totally independent and beyond parties. Therefore the President’s role isn’t comparable with 
the one of the Members of the Council who are responsible to take care of the good conduct 
of the International Ski Federation but must also represent their respective National 
Association and the main streams within the Federation. 
 
As a consequence of Art. 24.2, important Associations would and will in future be deprived of 
sitting in the Council and denied in actively representing their respective National 
Association. This is the case of Switzerland which, since many years is barred from the 
Council due to the fact that the President of the International Ski Federation is one of its 
members. However, as pointed out above, the position and the role of the President do not 
allow him to actively represent the Association from which he emanates, as his expected role 
is different from the one of Council Members. 
 
Accordingly, Switzerland taking into consideration the actual situation – but also other 
Associations, once the President emanates from another Member Association – should 
nevertheless be able to submit a candidature for the Council and, if necessary, have a 
member of the Council despite the President belongs to the same Association. 
 
 

+ + + 
 
 
The FIS Council: Not supported by the Council, referred to the Congress 
 
 

* * * 
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SWISS-SKI 
 
 
 
Représentation au Conseil de la FIS 
 
En application de l’Article 20.2 des statuts, Swiss-Ski, membre de la Fédération 
Internationale de Ski, présente au Congrès une proposition de modification de l’Article 24.2 
dont la teneur est la suivante: 
 
À l’exception du Président et du Secrétaire général, les Vice-présidents et les membres 
doivent faire partie chacun d’une Association Membre différente. 
 
Les motifs de cette proposition sont les suivants : 
 
A ce jour et selon l’Article 24.2, le Président, les Vice-présidents et les membres du Conseil 
doivent faire partie chacun d’une Association Membre différente. 
 
Cette situation nous paraît devoir être modifiée aux motifs suivants : 
 
En application de l’Article 26.1, le Conseil représente l’instance suprême de la FIS entre 
deux congrès. En tant que tel, le Conseil doit donc être représentatif du ski au niveau 
mondial, des principales associations qui l’animent et des petites nations sans lesquelles la 
vocation internationale de la FIS ne serait pas pleinement remplie. 
 
Le Président de la FIS constitue une référence essentielle tant à l’interne de la Fédération 
qu’à l’extérieur comme le rappelle justement l’Article 34 des statuts. Pour exécuter son rôle, il 
doit respecter une indépendance totale et se situer « supra partes ». Son rôle n’est dès lors 
pas comparable à celui des membres du comité qui ont certes pour responsabilité de veiller 
à la bonne marche de la Fédération Internationale de Ski, mais doivent également 
représenter leur Association respective et les courants majeurs au sein de la Fédération. 
 
Du fait de l’Article 24.2, des Associations importantes peuvent se trouver et se trouveront à 
l’avenir privées de la possibilité de siéger au Conseil et d’y représenter activement leur pays 
respectif. C’est le cas de la Suisse qui, depuis de nombreuses années, se voit écartée du 
Conseil de par le fait que le Président de la Fédération Internationale est l’un des membres. 
Or, comme nous l’avons rappelé ci-dessus, la position du Président et son rôle ne lui 
permettent pas une représentation active de l’Association dont il émane et le rôle que l’on 
attend de lui est très différent de celui des membres du Conseil. 
 
Dans cette optique, la Suisse compte tenu de la situation en vigueur aujourd’hui – mais 
d’autres Associations le jour où le Président émanera d’une autre Association Membre – 
doivent pouvoir présenter un candidat et, le cas échéant, siéger au Conseil, quand bien 
même le Président émane de la même Association. 
 
 

+ + + 
 
 
Le Conseil de la FIS: Ne pas soutenu par le Conseil, remis au Congrès 
 
 

* * * 
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SWISS-SKI 
 
 
 
Vertretung im FIS Vorstand 
 
Gemäss Art. 20.2 der Statuten, unterbreitet Swiss-Ski, Mitglied des Internationalen Ski 
Verbandes dem FIS Kongress folgenden Antrag auf Änderung des Art. 24.2: 
 
Mit Ausnahme des Präsidenten und des Generalsekretärs müssen die Vizepräsidenten und 
Mitglieder des Vorstandes je verschiedenen Mitgliederverbänden angehören. 
 
Die Begründung dieses Antrages ist wie folgt: 
 
Bis anhin mussten der Präsident, die Vizepräsidenten und Mitglieder gemäss Art. 24.2 
jeweils einem anderen Mitgliederverband angehören.  
 
Diese Situation sollte unserer Auffassung nach aus folgenden Gründen geändert werden: 
 
Unter Berücksichtigung von Art. 26.1, ist der Vorstand die oberste Behörde zwischen den 
FIS Kongressen. Als solche muss der Vorstand somit den Skisport weltweit, die wichtigen 
Verbände die ihn beleben, sowie die kleinen Nationen repräsentieren, ohne welche die 
Berufung der FIS nicht in vollem Umfang erfüllt wäre. 
 
Gemäss Art. 34 der Statuten ist der Präsident innerhalb und ausserhalb des Verbandes der 
wesentliche Vertreter der FIS. Um diese Rolle auszuführen muss er absolut unabhängig sein 
und sich ausserhalb der Parteien bewegen. Seine Rolle ist deshalb nicht mit jener der 
Vorstandsmitglieder vergleichbar, die dafür verantwortlich sind eine gute Führung des 
Internationalen Ski Verbandes zu beachten, aber auch die Interessen ihres entsprechenden 
Nationalen Skiverband zu vertreten haben. 
 
Unter Berücksichtigung des Art. 24.2 kann und wird wichtigen Verbänden in Zukunft die 
Möglichkeit aberkannt, einen Sitz im Vorstand einzunehmen und ihr Land aktiv zu vertreten. 
Es ist der Fall der Schweiz, die seit vielen Jahren aus dem Vorstand ausgeschlossen ist, da 
der Präsident des Internationalen Ski Verbandes eines ihrer Mitglieder ist. Wie jedoch oben 
erwähnt, erlaubt die Rolle des FIS Präsidenten keine aktive Vertretung seines Nationalen 
Verbandes; die Rolle die von ihm erwartet wird, ist eine andere als jene der 
Vorstandsmitglieder. 
 
 
Entsprechend bezieht sich die Schweiz auf die gültige Situation – berücksichtigt aber auch 
dass der Präsident eines Tages einem anderen Mitgliederverband angehören könnte – der 
aber in der Lage sein muss, eine Kandidatur als Vorstandsmitglied unterbreiten zu können 
auch wenn der Präsident dem gleichen Verband angehört. 
 
 

+ + + 
 
 
Der FIS Vorstand:  Vom Vorstand nicht befürwortet, an den Kongress überwiesen 
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8. USA United States Ski & Snowboard Association  
 

a) Inclusion of Snowboard Slopestyle and Team 
Snowboardcross in the programme of the 
FIS Snowboard World Championships 
 
Inclusion de Snowboard Slopestyle et  
Snowboardcross par Equipe au programme des 
Championnats du Monde FIS de Snowboard 
 
Aufnahme von Snowboard Slopestyle und 
Snowboardcross Mannschaftsbewerb in das 
Programm der FIS Snowboard Weltmeisterschaften 

 
 

+ + + 
 
 

The FIS Council / le Conseil de la FIS / der FIS Vorstand: 
 
− Supported by the Snowboard Committee. The Council will re-

discuss in Antalya after studying more in detail (financial 
implications for organisers, National Associations with their 
teams) 

 
− Soutenue par le Comité Snowboard. Le Conseil la discutera de 

nouveau à Antalya après avoir étudié plus en détail (effets 
financiers pour les organisateurs, Associations Nationales et 
leurs équipes) 

 
− Vom Snowboard Komitee befürwortet. Der Vorstand wird dies 

nach eingehendem Studium in Antalya nochmals diskutieren 
(finanzielle Auswirkungen auf Organisatoren, nationale 
Verbände und ihre Mannschaften) 

 
 

* * * 
 
 

b) Inclusion of Ski Halfpipe in the Olympic Programme 
Inclusion de Ski Halfpipe au Programme Olympique 
Aufnahme von Ski Halfpipe in das Olympische Programm 

 
 

+ + + 
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The FIS Council / le Conseil de la FIS / der FIS Vorstand: 
 
− Supported by the Freestyle Committee. The Council will re-

discuss in Antalya after studying more in detail (financial 
implications for organisers, National Associations with their 
teams) 

 
− Soutenue par le Comité Freestyle. Le Conseil la discutera de 

nouveau à Antalya après avoir étudié plus en détail (effets 
financiers pour les organisateurs, Associations Nationales et 
leurs équipes) 

 
− Vom Freestyle Komitee befürwortet. Der Vorstand wird dies 

nach eingehendem Studium in Antalya nochmals diskutieren 
(finanzielle Auswirkungen auf Organisatoren, nationale 
Verbände und ihre Mannschaften) 

 
 

* * * 
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UNITED STATES SKI AND SNOWBOARD ASSOCIATION 
 
 
 
Snowboarding 
 
As reflected by the success of the snowboarding events at the 1998 Olympic Winter Games 
in Nagano, the 2002 Games in Salt Lake City, the 2006 Games in Torino, and the 
anticipation of a successful 2010 Games in Vancouver, the decision of the FIS Congress to 
support inclusion of snowboarding in the program of the Olympic Winter Games was correct 
and should be recognized. 
 
Further, deep appreciation should be extended to the leadership of the FIS, its President, 
Secretary General, and the FIS Council for their forward-looking decisions that led to the 
participation of many young athletes from the FIS member nations in the Olympic 
snowboarding events.  
 
New events in snowboarding continue to develop on a global basis. The FIS Snowboard 
Task Force and FIS Snowboard Committee have successfully spent the past four years 
developing Slopestyle and Team Snowboardcross as new events within FIS Snowboarding. 
Slopestyle has been particularly successful in bringing new participants into our sport and to 
the mountains. Through the good work of the FIS Snowboarding Race Director these new 
events have also been successfully included within the World Cup schedule, and have seen 
strong support from athletes, sponsors, organizers, spectators, as well as print and 
broadcast partners. 
 
We ask the 2010 FIS Congress to recognize the development of these two new events 
(Slopestyle and Team Snowboardcross) and approve their status as official FIS Snowboard 
World Championship competitions in 2011 and beyond. 
 
In coordination with the FIS Snowboard Race Director, both the 2011 and 2013 host World 
Championship Organizers are supportive towards inclusion of the proposed new events. 
Furthermore, the FIS Snowboard Committee unanimously approved the recommendation of 
the FIS Snowboard Task Force regarding priority for events to be conducted at future FIS 
Snowboard World Championships: 
 

− Olympic disciplines (HP, SBX, PGS) 
− World Cup and potential new Olympic events (Slopestyle, Team SBX) 
− World Cup and World Championship events (Big Air, Parallel Slalom) 

 
 

+ + + 
 
 
The FIS Council: Supported by the Snowboard Committee. The Council will re-

discuss in Antalya after studying more in detail (financial 
implications for organisers, National Associations with their 
teams) 

 
 

* * * 
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FEDERATION DE SKI ET SNOWBOARD DES ETATS UNIS 
 
 
 
Snowboard 
 
Comme reflété par le succès des événements de snowboard lors des Jeux Olympiques 
d'hiver à Nagano en 1998, des Jeux à Salt Lake City en 2002, des Jeux à Torino en 2006 et 
l'anticipation de Jeux réussis à Vancouver en 2010, la décision du Congrès de la FIS pour 
soutenir l'introduction du snowboard dans le programme des Jeux Olympiques d'hiver était 
appropriée et devrait être reconnue. De plus, cette profonde gratitude devrait être prolongée 
à la direction de la FIS, de son Président, de la secrétaire général et du Conseil de la FIS 
pour les décisions prospectives qui ont conduit à la participation de beaucoup de jeunes 
athlètes des pays membres de la FIS lors des événements Olympiques de snowboard.  
 
De nouveaux événements dans le snowboard continuent à se développer sur une base 
globale. Le groupe de travail «force de proposition» du Snowboard de la FIS et le Comité de 
Snowboard de la FIS ont développé avec succès lors des quatre dernières années le 
Slopestyle et le Team Snowboardcross en tant que nouveaux événements dans le 
snowboard de la FIS.  Le Slopestyle a obtenu un succès particulièrement réussi en apportant 
de nouveaux participants dans notre sport et à la montagne. Grace au travail du directeur de 
course du snowboard de la FIS, ces nouveaux événements ont été également inclus avec 
succès dans le programme de la Coupe du Monde et ont obtenu un soutien important des 
athlètes, commanditaires, organisateurs, spectateurs, ainsi que de la presse et des 
partenaires de diffusion. 
 
Nous demandons au Congrès de la FIS 2010 de reconnaitre le développement de ces deux 
nouveaux événements (Slopestyle et Team Snowboardcross) et d'approuver leur statut de 
compétitions officielles lors des Championnats du Monde de Snowboard de la FIS en 2011 
et au-delà. 
 
En coordination avec le directeur de course du Snowboard de la FIS, les organisateurs des 
Championnats du Monde de 2011 et 2013 apportent leur soutien aux nouveaux événements 
proposés. De plus, le Comité du Snowboard de la FIS a approuvé à l'unanimité la 
recommandation du groupe de travail «force de proposition» de Snowboard de la FIS 
concernant la priorité pour les événements qui devront figurer lors des futurs championnats 
du monde de Snowboard de la FIS: 
 

− Disciplines Olympiques (HP, SBX, PGS)  
− Coupe du Monde et nouveaux événements Olympiques potentiels (Slopestyle, 

Team SBX)  
− Coupe du monde et événements des Championnats du monde (Big Air, Slalom 

parallèle) 
 
 

+ + + 
 
 
Le Conseil de la FIS: Soutenue par le Comité Snowboard. Le Conseil la discutera de 

nouveau à Antalya après avoir étudié plus en détail (effets 
financiers pour les organisateurs, Associations Nationales et 
leurs équipes) 
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SKI- UND SNOWBOARD VERBAND DER VEREINIGSTEN STAATEN VON 
AMERIKA 
 
 
 
Snowboard 
 
Wie die Erfolge der Snowboardevents bei den Olympischen Winterspielen in Nagano (1998), 
Salt Lake City (2002), Torino (2006) reflektiert haben und mit Sicherheit auch in Vancouver 
(2010) zeigen werden, war die Entscheidung des FIS Kongresses, Snowboarding im 
Programm der Olympischen Winterspiele aufzunehmen, korrekt und sollte anerkannt 
werden. Weiters sollte den Führungsorganen der FIS, dessen Präsident, Generalsekretär 
und FIS Rat, ein grosses Lob ausgesprochen werden, fuer deren zukunftsorientierten 
Entscheidungen, die die Teilnahme vieler junger Athleten, aller FIS Mitgliedsstaaten, bei 
Olympischen Snowboardevents ermoeglicht(e).  
 
Neue Snowboard Disziplinen werden kontinuierlich auf globaler Ebene entwickelt. FIS 
Snowboard-Task Force sowie der FIS Snowboard-Ausschuss haben in den letzten vier 
Jahren erfolgreich Slopestyle und Team Snowboardcross als neue Disziplinen in die FIS 
Snowboardfamilie aufgenommen. Slopestyle hat neue Teilnehmer in unseren Sport und in 
die Berge gebracht. Durch die gute Arbeit des FIS Snowboarding-Rennen-Direktors sind 
diese neuen Disziplinen sehr gut in den Weltcuprennplan einbezogen worden und haben 
somit eine große Unterstützung seitens der Athleten, Sponsoren, Organisatoren, Zuschauern 
sowie bei den Medien genossen. 
 
Wir bitten den 2010 FIS Kongreß, die Entwicklung dieser zwei neuen Disziplinen (Slopestyle 
und Team Snowboardcross) anzuerkennen und sie als offizielle Snowboardwettbewerbe, 
beginnend mit der FIS Snowboard-Weltmeisterschaft 2011, zu genehmigen. 
 
In Zusammenarbeit mit dem FIS Snowboard-Rennen-Direktor, befuerworten auch die 
Organisatoren der beiden naechsten Weltmeisterschaften (2011 und 2013) die Einfuehrung 
dieser oben genannten neuen Disziplinen. Weiters genehmigte der FIS Snowboard-
Ausschuss einstimmig, die Empfehlung der FIS Snowboard-Task Force zu unterstuetzen, 
um weitere Snowboard-Disziplinen bei zukuenftigen Weltmeisterschaften einzugliedern: 
 

− Olympische Disziplinen (HP, SBX, PGS)  
− Weltcup und mögliche neue olympische Ereignisse (Slopestyle, Team SBX)  
− Weltcup und Weltmeisterschaftereignisse (Big Air, Parallel Slalom)  

 
 

+ + + 
 
 
Der FIS Vorstand: Vom Snowboard Komitee befürwortet. Der Vorstand wird dies 

nach eingehendem Studium in Antalya nochmals diskutieren 
(finanzielle Auswirkungen auf Organisatoren, nationale 
Verbände und ihre Mannschaften) 

 
 

* * * 
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UNITED STATES SKI AND SNOWBOARD ASSOCIATION 
 
 
 
Freestyle 
 
The growth of new events within FIS continues to attract new competitors into winter sports, 
along with providing exciting new opportunities for sponsors, organizers, print & broadcast 
partners, and spectators.  
 
As a World Championship event since 2005 Ski Halfpipe has seen tremendous growth within 
the Freestyle skiing community. Halfpipe has been strongly supported by the ski industry and 
the many resorts who maintain training facilities during the winter. We respectfully ask the 
2010 FIS Congress to request FIS to formally submit Ski Halfpipe to the IOC for 
consideration into the 2014 Winter Olympic Games.  
 
 

+ + + 
 
 
The FIS Council:  Supported by the Freestyle Committee. The Council will re-

discuss in Antalya after studying more in detail (financial 
implications for organisers, National Associations with their 
teams) 

 
 

* * * 
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FEDERATION DE SKI ET SNOWBOARD DES ETATS UNIS 
 
 
 
Freestyle 
 
La croissance des nouvelles disciplines au sein de la FIS continue d’attirer de nouveaux 
compétiteurs dans les sports d'hiver, de plus, elles procurent de nouvelles opportunités pour 
les sponsors, les organisateurs, la presse écrite et les partenaires de diffusion ainsi que les 
spectateurs.  
 
Discipline des Championnat du Monde depuis 2005, le ski Halfpipe a connu une croissance 
phénoménale au sein de la communauté du ski Freestyle. Le ski Halfpipe a été fortement 
soutenu par l'industrie du ski et les nombreuses stations qui proposent des structures 
d’entrainement pendant l'hiver. Nous demandons respectueusement au congrès de la FIS de 
2010 d'inviter la FIS à présenter officiellement au CIO l’examen du ski Half Pipe pour les 
Jeux Olympiques d'hiver de 2014.  
 
 

+ + + 
 
 
Le Conseil de la FIS: Soutenue par le Comité Freestyle. Le Conseil la discutera de 

nouveau à Antalya après avoir étudié plus en détail (effets 
financiers pour les organisateurs, Associations Nationales et 
leurs équipes) 

 
 

* * * 
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SKI- UND SNOWBOARD VERBAND DER VEREINIGTEN STAATEN VON 
AMERIKA 
 
 
 
Freestyle 
 
Das Wachstum der neuen FIS Disziplinen fährt fort und fuehrt einerseits neue Athleten zum 
Wintersport und weckt andererseits neues Interesse bei Sponsoren, Organisatoren, Medien 
und Zuschauern. 
 
Ski Halfpipe hat, seit seinem Weltmeisterschaftsdebut im Jahre 2005, ein ungeheures 
Wachstum innerhalb der Freestyle-Familie erlebt. Halfpipe wird durch die Skiindustrie und 
durch die zahlreichen Resorts, die Trainingsmoeglichkeiten im Winter anbieten, sehr 
unterstuetzt und gefoerdert. 
 
Wir moechten darum den 2010 FIS Kongress freundlichst bitten, Ski Halfpipe als neue 
Olympische Disziplin, beginnend mit den Olympischen Spielen 2014, beim IOC zu 
beantragen.  
 
 

+ + + 
 
 
Der FIS Vorstand: Vom Freestyle Komitee befürwortet. Der Vorstand wird dies 

nach eingehendem Studium in Antalya nochmals diskutieren 
(finanzielle Auswirkungen auf Organisatoren, nationale 
Verbände und ihre Mannschaften) 

 
 

* * * 
 


